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PART GRRC TS IN former times it was considered reasonable that 


the substantial part of Latin Grammar—all the 
usual types of Declension and Conjugation—should 
be mastered before any serious translation was 
attempted. The tendency of the present day is 
very much the reverse, viz, to set the pupil to! 
analyse pieces of translation and construct his own 
formal grammar from what he observes. 

This is not the place for diseussing the merits of 
these methods. Probably either will work the desired 
result if you have plenty of time and pupils of 
ability. But there are certain drawbacks about the 
second of the above methods which the writer of 
school-books must try to obviate. Especially there 
is the difficulty that, as soon as you go beyond simple 

1 sentences and try to present the pupil with a piece 
of Latin that makes continuous narrative, you are 
driven to use forms which correspond to no types 
which the pupil has yet learnt, or is likely to learn 
for some terms to come, ' He. may have learnt the 
first two Declensions and the Indicative of amo, but 
he is set to analyse egit, ierwnt, fervet, profectus est, 
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In theory this struggle is stimulating. lf he is & 
clever boy, though he cannot locate these forms in 
his grammar, by the help of the context and some 
outside guidance he will make sense of the passage 
and will gradually absorb the vocabulary. But the 
knowledge thus acquired is not systematised in his 
mind and the disorder of it all prevents any con- 
sciousness of definite progress. It is this feeling of 
progress which gives the greatest stimulus and 
interest in the process of learning, and if it be 
absent no interest of 'subject matter' will supply 
its place. Therefore the method of learning by 
puzzling out pieces of translation without & back- 
ground of grammar already acquired is apt to 
produce despair in the ordinary pupil In fact it 
is only applicable to any great extent in learning 
non-flexional languages, where in the elementary 
stage the bulk of the work is learning words, and 
is not equally applicable to flexional languages, 
where the hardest work is assigning to their proper 
grammatical place and significance a multitude of 
terminations, 

.—. The present book is an attempt to get rid of this 
disadvantage. It presupposes that the beginner is 
learning the essentials of the Latin Grammar in the 
order set, and 1i qpresenis him at each stage with 
pieces of tramslation which demamd mo form 4m 
Declension or Conjugation which he has not already 
learnt. "The diffüculty in preparing such pieces is 
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immense, and for any imperfections in the work the 
authors can only appeal to the consciousness of any 
other schoolmasters who have tried a similar task. 
They believe that, whatever the performance, tho 
method is right, and, without confining the pupil to 
the learning of grammar as such, will give him the 
satisfaction of feeling at every stage that there is 
something which he has really mastered. The 
objection that pieces so constructed cannot bo 
literary Latin appeals to the authors just as much 
as to others—you cannot write literary Latin before 
you allow yourself an Ablative Absolute or «£ with 
the Subjunctive. Butif the pupil isled by a much 
more rapid process through the elementary stage to 
the possibility of dealing with these things the end 
will have been served. 

The order of the grammar in this book is the 
same as in the authors' Elementary Latin Exercises, 
so that the two books can be used together if it is 
desired. The pieces for translation numbered with 
odd numbers present the chief events of Roman 
History in & chronological series, those with even 
numbers give storiesfrom Greek mythology. Thesame 
words are repeated frequently. The authors do not 
apologise for this—a boy does not learn a word till 
he has had it several times, and it is a great stimulus 
to him to find certain words and phrases which 
he can gradually recognise and translate at sight, 
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INTRODUCTORY EXERCISES 
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Grammar: Present and Future Indicative Active 
ofamo. R.P. p. 64 S.P. p. 42: -P:G-p-3924- 
Nouns of 1st Declension (Nominative and Accusa- 
tive Cases). R.P. p. 17: S.P. p. 7: P.G-pp-8-13- 


. Copias parant. Tuey 

. Ad Ásiam navigant 

. Diu pugnant. 

. Famam comparant. 

. Troiam expugnant. : 

. "Copisà parabunt. —wüu- THeY 
Ad Asiam navigabunt. 

. Diu pugnabunt. 
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. Famam comparabunt. 


10. Troiam expugnabunt. 
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- Late per Graeciam errat. 

- Inter incolas famam comparat. 
. Copias parabit. 

. Ad Asiam navigabit. 

. Incolas oppugnabit. 

- Tandem incolas superabit. 

- Troiam expugnabit. 

. Famam comparabit. 

. Hodie regnat. 

. Diu regnabit. 
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Grommanr: Perfect and Imperfect Indicative Active 
ofamo. R.P. p. 64: S.P. p. 42: P;G-p:124— 
Nouns of 1st Declension (Genetive, Dative and Ab- 
lative Cases). R.P. p. 17: S.P. p. 7: P.G-pp-8-18: 


. Olim/in Graecia regnabat. 

. Inter incolas famam comparavit. 

. Copias paravit. 

. Ad Asiam navigavit. 

. Inter incolas Asiae famam comparavit, 
. Troiam oppugnavit. 

. Tandem Troiam superavit. 


. Postea ad Graeciam navigavit. 
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. Hodie inter incolas Graeciae regnat. 


. Semper in Graecia fama durabit. 
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. Olim'im Asia pugnabam. 

. Saepe Troiam oppugnabant. 

. Tandem Troiam expugnaverunt, 

. Late per Asiam errabam. 

. Ad Italiam navigavi. 

. Inter incolas Italiae famam comparavi. 
. Diu'im Italia pugnabam. 

. Tandem incolas Italiae superavi. 

. Semper fama in Italia durabit. 


. Aeneádae Albam Longam aedificabunt. 


Grammar: Pluperfect and Future Perfect Indica- 
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tive active of amo. 


R.P. p. 64: S.P. p. 42: AP:iG-p:125- 


. In Asia saepe pugnaveras. 

. Advenae Troiam saepe oppugnaverant. 
. Semper euni advenis pugnaveras. 

. Advenas prope superavisti. 

- Tandem Troiam expugnaverunt. 

. Diu inter incolas Asiae errabas. 

- Tandem ad Italiam navigavisti. 

. Ibi famam inter incolas comparavisti. 

. Aeneadae Romam aedificaverint. 


. Semper Romae fama durabit. 
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. Diu inter incolas Graeciae regnabam. 

. Copias paravi et/in/ Asiam navigavi. 

. Ibi diu prope Troiam pugnavimus. 

. Famam/in Asia comparavimus. 

. Saepe Troiam oppugnaveramus. 

. Saepe incolas Ásiae prope superaveramus. 
. Tandem Troiam expugnavimus. 

. Diuin Asia fama durabit. 

. Semper in: Graecia fama duraverit. 


. Late per Italiam famam comparaverimus. 
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; In Asia olim habitaverat. 

. Patriam semper amabat. 

. Advenae Troiam expugnaverunt. 

. Procul/a patria errabat. 

. Tandem in Italiam Cum advenis navigavit. 
. Contra incolas pugnavit. 

. Famam ibi comparaverunt. 


. Fama semper inter incolas Graeciae et Italiae 


durabit. 


. Hodie patriam amamus. 


10. 


Semper patriam amabimus. 
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. Incolae Italiae semper patriam amaverant. 


. Advenae contra Italiam propter invidiam coniura- 


verunt. 


. Incolae Italiae advenas sagittis vulneraverunt. /-.: 
. E terra advenas fugaverunt. 

- Late per Graeciam errant. 

. Cras ad Asiam navigabunt. 

- Iterum contra incolas coniurabunt. 


. Iterum incolae advenas sagittis oppugnabunt. 


- Tandem advenas superabunt. 


. Iterum 'e;:terra advenas fugabunt. 
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SECTION I 
Grammar: Indicative Active of amo. 
R.P. p. 64: S.P. p. 42: P.G. p. 124. 
Nouns of 1st Declension. 


R.P. p. 17: S.P. p. 7:-P:G-pp-8-13.— 


1 of96 
Tug Fouxpisa or RoME 
Olim in Graecia regnabant Agümemnon et Ménélaus 
copias parabant et ad Asiam navigaverunt. 
Cum incolis Àsiae diu pugnabant: Troiam oppugna- 
verunt et tandem superaverunt. 

5 Inter incolas Troiae pugnabat Aeneas: ubi advenae 
Troiam expugnaverunt, Aeneas late errabat et tandem 
ad Italiam navigavit. 

Cum incolis Italiae pugnavit et superavit. 
Aeneadae Albam Longam aedificaverunt. 

10 Postea Romülus Romam prope Albam Longam 
aedificavit et ibi regnabat. 

Incolae Romae late per Italiam famam comparabant. 


Cum incolis Italiae pugnabant et saepe superabant. 


Fama Romae hodie durat et semper durabit. 
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2 
ÁÀENEAS ADDRESSES HIS FOLLOWERS 

Patriam olim amavimus, ubi in patria habitabamus : 
hodie procul a Phrygia erramus. Advenae Troiam 
expugnaverunt et nos e patria fugaverunt: nos patriam 
in terra advenarum exploramus, et Troiam iterum aedi- 
ficabimus. Ad Italiam tandem navigavimus. Incolae 5 
Italiae contra nos coniurant et copias parant: cras 
oppugnabunt. Sagittis nos vulnerabunt, fortasse primo 
fugabunt; non tamen superabunt. Si primo nos 
fugaverint, non vos a pugna revocabo : iterum oppugna- 
bimus, tandem superabimus. Olim vos inter incolas 10 
Asiae famam comparavistis: si famam amatis, serva- 


bitis, 


je 
Et 


VTit 
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SECTION II 
- Grammar: Nouns of 2nd Declension in -us. 
R.P. p. 18: S.P. p. 8: -E.G-p.14-- 


3 
Tur SzvEN Kiwes or RowE 


Regnabant inter Romanos Romulus, Niima Pompilius, 
Tullus Hostilius, Ancus Martius, Tarquinius Priscus, 
Servius Tullius, Tarquinius Süperbus. 

Romulus et Remus gemini erant. 

5 Romulus murum aedificat. 

Remus propter invidiam trans murum saltat. 

Romulus Remum necat et inter Romanos regnat. 

Post Romulum Numa regnavit. 

Romulus propter militiam, Numa propter sapientiam 

10 famam comparavit. 

Tullus Hostilius saepe contra finitimos pugnavit. 

Albanos superat et Albam Longam expugnat: postea 
cum Albanis amicitiam confirmat. 

Ancus Martius cum Latinis primo pugnabat, postea 

15 amicitiam confirmavit. 

Tarquinius Priscus Circum, Servius Tullius murum 
aedificavit. 

Tandem Tarquinius Superbus inter Romanos regnavit : 
post Tarquinium Superbum nemo regnavit. 
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Tur GaEATNESS OF ROME 


Romani in Italia habitabant; patriam amabant et 
aaepe contra finitimos pugnabant. 

Non solum finitimorum sed etiam barbarorum copias 
oppugnabant. 

Late per Italiam colonias collocabant: in Gallia 5 
victoriam saepe reportabant: Graecos superaverunt, 
etiam ad Asiam navigaverunt. 

Non solum propter victorias sed etiam propter sapien- 
tiam famam comparabant: ad philosophiam et litteras 
animos applicabant. 10 

Cum finitimis, ubi superaverant, amicitiam confirma- 
bant: barbaros ad disciplinam informabant. 


Nos procul ab Italia habitamus : fama tamen Romano- 


rum etiam hodie inter nos durat et semper durabit. Me 
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SECTION III 


Grammar: Nouns of 2nd Declension in -um, 
R.P. p. 18: S.P. p. 8: P.G. p. 20. 
b 


THE EXPULSION OF THE TynaANT 
Tarquinius Superbus templum in Capitolio aedificavit 
et colonias in Italia collocabat. 
Bellum contra finitimos paravit: Volscos saepe 
superabat et oppida expugnabat. 
5 Sed Romani nec Tarquinium nec filium Tarquinii 
Sextum amaverunt. 
Itaque populus contra tyrannos coniuravit. 
Tarquinium et filios in Etruriam, ubiolim habitaverant, 
fugaverunt. 
10 Nemo post Tarquinios inter Romanos regnavit. 
Imperium administrabant Brutus et Valerius. 
Brutus filios necavit quod pro "Tarquinio contra 
populum coniuraverant. 


Valerium Romani Poplícólam vocaverunt quod populo 
15 ainicus erat. 


Diu inter Romanos durabat Bruti et Tarquinii fama. 
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6 
GarEk TvRANTS 

Olim in Graecia tyranni regnabant. Saepe bene 
regnabant; famam propter victorias et sapientiam 
comparaverunt: cum finitimis amicitiam confirmabant : 
muros e& templa aedificabant: ad philosophiem et 
litteras animos applicabant : contra barbaros pugnabant 
et patriae incolas a periculis servabant. Graeci tamen 
tyrannos non a&mabant, quod saepe crudeliter adminis- 
trabant imperium. taque contra tyrannos coniura- 
verunt eb ex oppidis fugaverunt. 

Nos Graecorum exemplum hodie laudamus: nemo 
hodie tyrannos amat. Etiam si bene regnant, si patriam 
e perieulo servant, populus non libenter vitam et bona 


tyranni arbitrio mandat. Hodie fere ubique imperium 


administrat populus. 


10 
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SECTION IV 


Grammar : Nouns of 2nd Declension in -er. 
R.P. p. 18: S.P. p. 8: P.G. p. 18. 


: 7 
Tur BarrLE or THE LAKE REGILLUS 

In Etruria habitabant Etrusci: inter Etruscos Lars 
Porsena regnabat. Ubi Romani Tarquinium in Etruriam 
fugaverunt, Etrusci contra Romanos pro Tarquinio 
coniuraverunt et socios ad bellum vocabant. Copias 
5 prope muros Romae collocant et agros vastant : Romanos 
irans fluvium fugant. Iam Romam prope expugna- 
verant, sed Horatius Cocles cum Spurio Lartio et Tito 

Herminio patriam servavit. 
Postea Tarquinius amicitiam cum Latinis confirmavit 
loet bellum iterum paravit. Romani imperium Aulo 
Postumio mandaverunt. Prope Regillum Lacum Etrusci 
cum Romanis diu et acriter pugnabant. Tandem Aulus 
clamat, *Si Etruscos superavero, templum deis dedi- 
cabo.' Tum gemini dei, Castor et Pollux, ex equis contra 
15 Etruscos pugnant. Romani victoriam reportant et 


templum deis geminis dedicant. 
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8 
GnaExgK ScHOOLS 


Olim in Graecia, sicut in Britannia hodie, pueri ad 
scholas commeabant. Spartani vitam omnino patriae 
dedicabant: itaque in Spartanorum scholis magistri 
puerorum animos non solum libris ad sapientiam in- 
formabant, sed per disciplinam, etiam per ludos, ad 5 
militiam confirmabant. 

Athenarum incolae non solum propter bella, sed etiam 
propter sapientiam et litteras, inter Graecos famam 
comparaverunt. Ad historiam et philosophism animos 
applieabant: si finitimos bello superaverant, victorias K 
litteris mandabant. Itaque in scholis praecipue ad 
litteras magistri informabant. Magistri saepe servi 
erant: tamen pueros verberabant, si parum diligenter 
laboraverant. Contra pueri magistros saepe vexabant: 


Aleíbiüdes olim magistrum verberavit quod inter libros 15 


Homeri scripta non erant. 
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SECTION V 


Grammar: Present, Future, Imperfect and Perfect 
Indicative Active of moneo. 
R.P. p. 56: S.P. p. 44: P.G. p. 128. 


Adjectives in-us. R.P. p.37: S.P. p. 20: P.G. p. 64. 


: 9 
Moocrvus ScaEvornA 


Ubi Etrusci castra prope Romam ocollocaverunt, C.! 
Mücius cum multis amicis contra Porsenam coniuravit. 
"Castra Etruscorum, clamat, 'intrabo: tyrannum 
necabo.' Castra intrat, sed, quoniam Porsenam ignora- 

5 bat, scribam tyranni pro tyranno necavit. Ubi fugam 
temptavit, ministri Mucium reportaverunt.  Porsena 
Mucium magna ira multis cum minis de consilio interro- 
gavit. Mucium nec ira nec minae terruerunt: nihil de 
amicis nuntiavit. ^'Si de amicis tacebis, clamat 

10 tyrannus, ' flammis cireumdabo.' In ara prope Porsenam 
flamma ardebat: Mucius dextram in flamma diu tene- 
bat. ' Nec minas, respondet, neo supplicium timet 
Romanus. Placuittyranno responsum. ' Puerum tam 
intrepidum,' clamat, * non necabo, sed liberabo. Tum 

15 Mucius, ' Minis,' clamavit, * animum non terruisti, bene- 
ficio superavisti. Antea nihil de consilio nuntiavi: iam 
nuntiabo. Cum multis amicis coniuravi: si Mucium 
necabis, Mucii amici singuli tyrannum oppugnabunt, 
tandem necabunt. Movet Porsenam pueri Romani 
20audacia: statim liberat. Mucium postea amici Scae- 


volam vocabant. 
1 See p. 107. 
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10 
HencULES AND Cacus 


Erat olim in Italia monstrum horrendum Cácus: 
oculos saevos habebat, flammas spirabat: in spelunca 
habitabat: per agros saepe errabat et finitimos crude- 
liter vexabat. Incolae diu timebant Cacum, nemo 
tamen necavit, nemo etiam oppugnaverat. Tandem 5 
Hercules deus ad lItalium commeavit. multos tauros 
habebat. Cacus aliquot tauros in speluncam caudis 
tractavit; itaque, ubi Hercules locum investigavit, 
vestigia taurorum latebras non indicaverunt. Tum in 
spelunca unus e tauris clamavit: statim Hercules ad 10 
locum properavit; ira animum movebat. Tum primum 
Caeus timebat: frustra fugam temptavit, frustra in 
spelunca flammas spirabat. Hercules multis telis oppug- 


nat, tandem superat et necat. Itaque et tauros repor- 


tavit et incolas periculo liberavit. 15 
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SECTION VI 


Grammar: Future Perfect and Pluperfect Indica- 
tive Active of moneo. 
R.P. p. 56: S.P. p. 44: P.G. p. 129. 
Adjectives in -er (2nd and 1st Declension forms). 
R.P. p. 38: S.P. p. 21: P.G. p. 70. 


11 
PATRICIANS AND PLEBEIANS 


Non iam inter Romanos, ubi Tarquinium fugaverunt, 
regnabant tyranni: nondum tamen omnino liber erat 
populus. Romanorum alii patricii, alii plebeii erant: 
patricii primi in oppido domicilium habuerant: plebeio- 

5 rum multi propter mercaturam eo commeaverant, multi 
ibi ex aliis oppidis exsulabant. Patricii soli imperium 
administrabant: plebeii miseri pro patriciis contra 
finitimos populos pugnabant, saepe superabant, victoriae 
tamen emolumenta habebant nulla. Ardebant ira 

10 animi plebeiorum nec iam de iniuriis tacebant. "Tandem 
turba miserorum forum intravit. ' Satis diu, patricii, 
clamaverunt, iniurias sustinuimus: nos pro patria 
pugnamus, vos patriae imperium administratis, vos 
vietoriae emolumenta habetis. Sicut servi, tyrannorum 
15 arbitrio paremus : non iterum pro tyrannis pugnabimus.' 
Moverunt animos patriciorum non solum minae plebeio- 
rum sed etiam belli periculum, quoniam Volsci, finitimi 
Romanorum, iam muros prope oppugnabant. 'Si iam 
pro patria contra Volscos pugnabitis, clamant, ' non 
20 iterum tot iniurias sustinebitis Placuit plebeiis patri- 
ciorum responsum. Libenter contra Volscos pugna- 
verunt et ubique superaverunt. 
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"(Tug MrNoTAUR 


Non proeul a Graecia parva est insula Créta: olim Cretae 
incolae magnam potentiam habebant et magnam ubique 
famam comparaverunt: Minos tyrannus non solum in 
Creta multa sapientia regnabat sed etiam per finitimas 
insulas imperium administrabat: a multis tributum 6 
postulabat: piratae Cretae tyrannum timebant nec iam 
inter insulas navigabant et agros vastabant. In laby- 
rintho monstrum horrendum Minotaurum tenébat. Ab 
incolis Athenarum Minos quotannis postulabat septem 
pueros et septem puellas: quotannis Minotaurus septem 10 
pueros et septem puellas vorabat. Graeci semper 
timuerant Cretae tyrannum, nemo tamen oppugnaverat, 
nemo contra Cretam bellum paraverat. Tandem Theseus 
ad insulam navigavit: virum intrepidum nec belli 
pericula nec fama monstri terruerat. Tyrannum bello 16 
superat: Minotaurum in latebris investigat, tandem 


necat. ltaque magnam famam comparavit et patriam 


periculo et exitio liberavit. 
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SECTION VII 


Grammar: Present, Future, Imperfect and Perfect 
Indicative Active of rego. 
R.P. p. 68: S.P. p. 46: P.G. p. 132. 


13 
Taur SEcESSION OF THE PLEBS 


Quamquam plebeii pro patria pugnaverant et Volscos 
superaverant, non tamen promissa praestabant patricii. 
Itaque domicilia relinquunt e& Roma ad locum finitimum 
discedunt. ' Non iam,' clamabant, * pro patria pugna- 

5 bimus nec agros colemus, nisi patricii promissa praes- 
tabunt.' Terrebant patricios plebeiorum minae: mulia 
in Curia disserunt: tandem bona consilia superant: 
legatos ad plebeios mittunt. Unus e legatis, Menenius 
Agrippa, magnam famam propter sapientiam habebat. 

10 Notam fabulam narravit. Tum ' Non iam,' clamavit, 
* patricii soli imperium administrabunt: multa plebeiis 
concedunt.  Quotannis tribunos creabitis: tribuni 
plebeios ab iniuriis defendent. Agrippa plebeiis amicus 
est: si Agrippae consilio parebitis, iterum iam pro 

15 patria pugnabitis et agros coletis:; si non parebitis, 
Volsci et patricios et plebeios bello superabunt. Placuit 
plebeiis Ágrippae consilium : ad domicilia reverterunt, 
pro patria pugnabant, agros colebant. Quotannis 
plebeii tribunos ecreabant: tribunorum arbitrio etiam 

20 patricii parebant, 
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14 
Tur WoopEN HonsE 


Graeci Troiam obsidebant: saepe muros oppugna- 
bant, saepe Troianorum copias superaverant, non tamen 
oppidum —expugnaverunt. Tandem Ulixes clamat 
* Armis oppidum non expugnavimus : consilio expugna- 
bimus. Tum consilium ostendit. Graeci libenter pare- 5 
bant. Equum ligneum aedificaverunt: in equo viros 
multos et intrepidos collocant: tum ad oram discedunt 
et equum prope muros oppidi relinquunt. Magna turba 
Troianorum ex oppido excedit. Unus e Graecis in silva 
prope equum latebat. "Troiani e latebris traxerunt et 10 
multainterrogabant. Multa et falsa respondet. ' Graeci 
ad oram discedunt: mox ad patriam navigabunt: equum 
Minervae dedicaverunt. Vos si equum in oppidum 
tr&hetis, copias in Graeciam ducetis et Graecos bello 
superabitis. taque Troiani equum in oppidum traxe- 15 
runt: totus populus propter gaudium convivium cele- 
bravit. Tum repente ex equo excedunt Graeci: portas 


oppidi reserant: reliqui Graeci intrant. Oppidum 


incendunt et incolas necant. 


24 ELEMENTARY LATIN 


SECTION VIII 


Grammar: Future Perfect and Pluperfect Indica- 
tive Active of rego. 
R.P. p. 68: S.P. p. 46: P.G. p. 138. 
Nouns (Consonant Stems) of 3rd Declension. 
R.P. pp. 22-24: S.P. pp. I2-14: P.G. pp. 24-44. 


15 


SrÜnrvs CAssrIUS 


Romani, si finitimos bello superaverant, captum agrum 
publicum vocabant et inter patricios dividebant ; plebeii 
tamen agrum publicum habebant nullum. "Tandem Sp. 
Cassius, populi Romani consul, legem plebeiorum causa 

5rogavit. ' Non iam,' clamavit, * patricii soli publicum 
agrum colemus: etiam plebeii victoriae emolumenta 
habebunt.  Ardebant ira animi patriciorum. ' Contra 
populum Romanum,' clamabant, * Sp. Cassius coniurat : 
regnum appetit: si agrum publicum plebeiis concesserit 
10 et munere eiusmodi auctoritatem confirmaverit, rex inter 
Romanos reget.  ltaque populus legem antiquavit: 
legis latorem, quamquam Sabinos bello superaverat, 
Latinos et Hernicos Romanis foedere adiunxerat, patricii 
falsis criminibus accusaverunt et iudices damnaverunt. 
156 Sic Sp. Cassius, pauperum amicus, propter plebeiorum 
suspicionem et patriciorum invidiam, non solum non 
plebeios ab iniuria defendit sed mortem oppetivit 


inhonestam. 
1 See p. 107, 
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16 
Tug WnaaTH OF ÁCHILLES 

Ubi Graeci Troiam obsidebant, Achilles magna virtute 
contra Troianos pugnavit; agros late vastabat, multa 
oppida expugnavit. Agamemnon rex Graecarum erat 
copiarum imperator. Magna erat rixa inter regem et 
Achillem. Ardebat ira animus Achillis propter minas et. 5 
contumelias Agamemnonis: itaque ad tabernaculum 
discessit nec iam pro Graecis pugnabat. Tum ubique 
Troiani superaverunt: magnum erat periculum Grae- 
corum. "Tandem rex legatos ad Achillem misit : munera 
portabant, multa frustra promiserunt. Achillis animum 10 
nec muneribus nec promissis movebant. Patroclus 
tamen amicus arma Achillis sumit et contra Troianos 
pugnavit. Hector, Priimi regis Troiani filius, Patroclum 
necavit. Magnus erat dolor, magna ira Achillis, ubi 
Graeci mortem Patrocli nuntiaverunt. Iterum arma 15 
sumit, Troianos fugat, Hectórem necat. 'Tum Hectoris 
corpus ter cotidie cireum tumulum amici traxit. Tan- 
dem Priamus tabernaculum Achillis intravit. Multis 
cum lacrimis corpus filii petivit. Moverunt Achillem 
senis lacrimae et corpus Hectoris reddidit. 20 


ELT—C 
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Li 
CÓRIÓLANUS 


Romani bellum cum Volscis gerebant : Volsci oppidum 
Córiólos muniverunt: diu frustra Romani oppugnabant. 
Tum Cn.! Marcius, iuvenis Romanus propter virtutem 
notus, prope solus oppidum intravit, incolas necavit, 

5 muros incendit; exinde cives Cn. Marcium Coriolanum 
vocabant. Postea tamen ubi in urbem revertit et populi 
sufiragia petebat, per superbiam plebeiorum iram 
movit; itaque Coriolanum consulem non creaverunt. 
Erat tum magna frumenti inopia, quod plebeii, ubi ex 

10 urbe in Sacrum Montem excesserunt, agros non coluerant. 
Gélon rex, populi Romani amicus, frumentum ad 
Romanos misit. Tum Coriolanus, ' Propter plebeios,' 
clamavit, * inopia in urbe est: itaque frumentum inter 
plebeios non dividemus, nisi iura patriciis reddiderint: si 

15 tribuni auctoritatem servabunt, frumentum non habe- 
bunt plebeii' Coriolani minas magna cum ira plebeii 
audiverunt: frustra tamen tribuni accusaverunt. 'Nec 
damnabitis Coriolanum,' clamat, * nec punietis: ex urbe 
excedam et inter Volscos exsulabo.' Tum cum hostibus 

! Bee p. 107. 
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populi Romani bellum contra patriam gessit, patriae 
agros vastavit. Frustra Romani legatos miserunt: 
animum non moverunt. Tandem mater Coriolani et 
uxor cum lacrimis petebant: matris lacrimis concessit 
Coriolanus. ' O mater, clamavit, ' patriam servavisti, 5 
filio exitium paravisti." 


18 
UrvssES AND THE WiNDs 


Ulixes, ubi Graeci Troiam expugnaverunt et ad 
Graeciam reverterunt, cum comitibus ad insulam 
Aeoliam navigavit. Habitabat in insula Aeolus rex. 
Dei Aeolo imperium ventorum mandaverant. Diu cum 10 
rege Ulixes et comites manebant. "Tandem, ubi discede- 
bant, Áeolus Zephyrum emisit, reliquos autem ventos 
in sacco vinxit: saccum Ulixi dedit. ' Nisi saccum 
aperies,' inquit, * Zephyrus ad Ithácam insulam navem 
ducet.' Ubi iam ad patriam veniebant et Ulixes, labore 15 
fessus, quod solus diu navem rexerat, dormiebat, multa 
clam comites disserebant. 'Aurum et argentum, 
clamabant, ' in sacco Ulixes portat: regis munera inter 
comites non divisit: saccum aperiemus.' ltaquesaccum 
aperuerunt et reliquos ventos emiserunt. Statim navis 20 
ad insulam Aeoliam revertit. Frustra tum Ulixes et 
comites a rege auxilium petiverunt. 'Inimicus est 
deorum Ulixes, inquit; deorum inimicum non 
adiuvabimus. Itaque magno dolore ad oram reverte- 
runt. Ventus autem non iam ad patriam navem 25 
ducebat. 
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19 
Aw Hranoi:c FAwILY 


Est in Etrüria urbs Veii : Romani olim cum Veientibus 
bellum gerebant. Hostes urbem muris ingentibus muni- 
verant et agros finitimos vastabant: ubi nostri oppugna- 
bant, intra muros milites ducebant; mox, ubi discesse- 

5runt, iterum agros vastabant. Tum Caeso Fabius, 
populi Romani consul, ' Vos, inquit, *cives Romani, 
alis belis animum iam applicabitis, Veiens bellum 
genti Fabiae mandabitis: Fabii soli cum Veientibus 
pugnabunt: nec pecuniam nec milites a civitate 
10 postulabimus.' Placuit civibus consilium Fabii: pos- 
tridie consul cum omni gente ex urbe excessit. Diu non 
solum agros Romanos defendebant sed etiam omnem 
populum Veientem terruerunt. Tandem dux hostium, 
* Armis, inquit, 'non superavimus: consilio supera- 
15 bimus. taque pecora in agris reliquerunt, insidias 
haud procul posuerunt. Fabii, quod propter multas 
victorias non iam hostes timebant, praedam in agris 
incaute petebant. Tum repente magnos hostium 
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elamores audiverunt: undique Veientes iaculis et 
sagittis oppugnaverunt. Frustra Fabii contra ingentes 
copias hostium pugnabant. Gens omnis Fabia, praeter 
unum puerum, in pugna cecidit: nam, ubi ex urbe 
excesseruní, unum puerum propter aetatem domis 
reliquerant. —— 


20. 
Tug ANCIENT EGYPTIANS 


Inter alias fabulas Herodotus multa et mira de 
Aegyptiis narravit. Canes et faeles praecipue ama- 
bant: ubi incendium in urbe erat, ubique in publicas 
vias veniebant, alia omnia neglegebant, faeles solas 10 
custodiebant ; si vel una faelis in flammas saltaverat, 
magnus erat dolor Aegyptiorum: si domi faelis vita 
excesserat, incolae domicilii propter dolorem supercilia 
radebant: canis autem propter mortem et caput et 
omne corpus radebant. 15 

In fuvio Nilo multi erant erocodili: crocodilos sic 
captabant Aegyptii  Carnem porcinam hamo infige- 


bant et in fluvium demittebant: tum in ripa vivum 
poreum verberabant. Crocodilus ubi porci clamores 
audivit statim asd locum properabat, carnem cum 90 
hamo incaute vorabst. Tum in oram trahebant et 
necabant. 
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21 
CINCINNÁTUS 


L.! Quinctius Cincinnatus, populi Romani consul, ubi 
imperium administrabat, famam inter omnes propter 
virtutem comparavit: postea senex in parvo fundo 
haud procul ab urbe habitabat et agros colebat. Mox 

5in urbem revocatus est: nam castra Romanorum, ubi 
cum Aequis bellum gerebant, ab hostibus oppugnata 
sunt. Magnum erat periculum, ingens omnium timor. 
Statim Cincinnatus dictator creatus est: senatores ad 
Cincinnatum nuntios miserunt. Ín parvo fundo, ubi 
lOagros arabat, senem invenerunt. Statim togam ab 
uxore sumpsit, nuntiorum verba audiebat. * Dictator, 
Cincinnate, inquiebant, *creatus es: nisi statim ad 
urbem veneris et copias Romanas contra Aequos duxeris, 
nostri ab hostibus superabuntur, cives omnes neca- 
15 buntur. Postridie prima luce in forum venit, magna 
celeritate copias paravit eb ante mediam noctem ad 
montem Algidum, ubi hostes castra posuerant, duxit. 
Aequi, quoniam utrimque a Romanis oppugnabantur, 
arma deposuerunt. Victor hostes sub iugum misit, 
20 duces hostium captivos in triumpho per urbem duxit: 
postea ad parvum fundum revertit. 
1 See p. 107. 
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23 
Turk FaTrE or TWO BEAUTIFUL Bovs 


Hyacinthus, regis Lacedaemonii fllius, notus inter 
omnes propter pulchritudinem erat: praecipue a deo 
Apolline amabatur. Olim cuni deo discis ludebat : tum 
Zephyrus propter invidiam, quod puer Apollinem amabat, 
Zephyrum autem non amabat, ventum acrem emisit et & 
ingentem Apollinis discum in caput Hyacinthi immisit. 
Statim mortuus humi cecidit. Postea e terra, ubi pueri 
infelicis sanguine cruentabatur, flos pulcher surgebat: 
floris frondes prima littera nominis notatae sunt. Itaque 
flos ab omnibus hyacinthus vocabatur. 10 

Narcissus quoque propter pulchritudinem magnam 
Íamam habebat. Propter superbiam iram omnium et 
invidiam movebat. Itaque dei puerum infelicem puni- 
verunt. Olim oris imaginem in fluvio spectabat : statim 
pulchritudinis amore superatus est: diu frustra imaginem 15 
captabat, tandem propter dolorem vita excessit. E loco, 
ubi ceciderat, flos pulcher surgebat: flos hodie narcissus 


vocatur. 
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23 
Tur TwzLvE TABLES 
Praeter alias causas irae propter unam praecipue causam 
plebeiorum animi ira excitabantur. lus administrabant 
soli patricii, leges tamen omnino erant nullae: itaquc 
ius omne ad arbitrium patriciorum semper adminis- 
5 iratum erat. "Tandem pro consulibus decemviri a 
populo ereati sunt: decemviri primo bene imperium 
administraverunt et leges omnibus notas condebant. 
Magnum erat gaudium plebeiorum : decemviri iterum 
ereantur. lam tamen crudeliter auctoritatem exer- 
10cebant: praecipue Appius Claudius per superbiam 
omnium iram movebat. Imperium, inquit, 'de- 
cemviris populus concessit: imperium non depone- 
mus. Tum iterum ad Montem Sacrum plebeii dis- 
cesserunt: statim decemviri imperium deposuerunt nec 
15 iterum creati sunt. Manebant tamen novae leges in 


duodecim tabulis scriptae. 


— 
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24 
A HoRRIBLE BANQUET 


De Tantilo fabulae multae et mirae narrantur. Saepe 
&d cenam a deis immortalibus vocatus erat; semel 
deos vocavit. Magnam cenam paravit: simul ' Deo- 
rum,' inquit, ' sapientiam temptabo : carnem humanam 
pro ferina carne apponam : dei fraudem non sentient.' 5 
Itaque Pelopem filium necavit, carnem et membra in 
multas partes divisit et in aeno coxit. Tum cibum 
mirum et horrendum deis apposuit. Dei tamen fraudem 
statim senserunt, nihil ederunt. Ceres autem nuper 
fiam amiserat: propter dolorem incaute Pelopis 10 
humerum edit. Magna erat deorum ira propter fraudem : 
membra Pelopis iterum in aenum posuerunt, iterum 
coxerunt: sic vitam puero infelici reddiderunt. Pro 
humero alter humerus eburneus datur: exinde semper 
Pelopidae omnes alterum humerum candidum velut 15 
eburneum habebant. Tantalum autem dei pro scelere 


magnis suppliciis puniverunt. 
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25 
Seünrvs MaELIUS 

In urbe olim magna erat cibi inopia. Tum Sp. 
Maelius, eques plebeius propter divitias notus, frumen- 
tum in Etruria emebat et civibus pauperibus aut parvo 
vendebat aut gratisdabat. Propter liberalitatem magno 
5in honore a plebeiis habebatur, patriciorum autem iram 
movebat. taque 1alsis criminibus acoensatus est. 
' Contra populum Romanum,' clamabant patricii, * Sp. 
Maelius coniurat: regnum appetit: si iam muneribus 
plebeiorum animis placuerit auctoritatemque confirma- 
10 verit, iterum mox sub regis imperio civitas Romana 
tenebitur: vos, cives, si patriam amatis, Sp. Cassii 
exemplo monebimini' Ingens statim timor inter omnes 
cives movebatur. Cincinnatus dictator, C. Servilius 
Ahàla magister equitum creatus est. Dictatoris im- 
15 perio Maelius non parebat: tum Ahala cum turba 
iuvenum patriciorum forum intravit; Maelium telis 
oppugnaverunt et necaverunt. Diu inter Romanos 
Ahalae factum laudabatur: hodie tamen & multis Sp. 
Maelius vir bonus e& pauperum amicus habetur: nam 
20 Ahala postea damnatus est et ex urbe in exsilium 

discessit. 
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26 
ParpE PuxisHED 


Olim Minerva tibia ludebat. Repente oris imaginem 
in aqua videt. ' Tibia,' inquit, ' pulchram deam non 
decet. Itaque magna ira a loco discessit, tibiam humi 
reliquit. Postea Marsyas invenit: tibia, quod nuper 
o8 deae tetigerat, ubi Marsyas ludebat, sonos miros et 5 
dulces emisit." Magnum erat Marsyae gaudium: etiam 
Apollinem ad certamen provocavit. ' Musae, inquit, 
'inter nos iudicabunt; victor vieto supplicium con- 
stitueb.' In spelunca certamen habebatur: Apollo 
cithara, Marsyas tibia ludebant. Musarum arbitrio 10 
penes Apollinem erat victoria. Tum deus hominem in- 
felicem propter superbiam crudeliter punivit: ad arborem 
vinxit e& cutem a vivo homine detraxit. E spelunca, 
ubi sanguis humi ceciderat, fluvius fluebat: tibia fluvio 
ad aliam terram portabatur, ubi Apollini in templo 15 
dedicata est. 
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27 


Tug CAPTURE OX Vx 


Etrusci olim terra marique magnam potentiam 
habuerant: tum a Graecis naves deletae, a Samnitibus 
agri vastati erant: postea simul a Gallis e& a Romanis 
bello vexabantur. Urbs Veii diu a Romanis obside- 

b batur: primo Etrusci non solum urbem defendebant 
sed etiam ingentem timorem inter Romanos moverunt. 
Itaque M.! Fürius Cámillus dictator creatus est: Camilli 
consilio milites cuniculum sub terra ad arcem urbis 
egerunt. Interea rex  Veientium dis immortalibus 

loimmolabat. 'Si dis, O rex,' inquit sacerdos, * hostiam 
immolabis, di victoriam in bello dabunt. Sacerdotis 
verba Romani audiverunt: aliquot milites e cuniculo 
veniunt, hostiam ad dictatorem portant: Camillus dis 
immolavit. Simul ex omni parte urbis muri a Romanis 
16 oppugnabantur: alii arcem per euniculum intraverunt. 

Camillus propter victoriam triumphum egit: postea 
tamen, quod plebeiorum irara moverat, falso crimine a 
tribunis accusatus est. ' Non me iudices damnabunt,' 
inquit; ultro in exsilium discedam ; si innocens 

20 accusor, civitas ingrata mox desiderabit." 
1 See p. 107. 
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98 
A ScHOOLMASTER'S TREACHERY 


Romani, ubi cum Etruscis bellum gerebant, urbem in 
Etruria Fülérios obsederunt. Faliscorum filios omnes 
unus magister docebat, vir sapiens sed improbus, 
Cotidie pueros ludi causa ex urbe ducebat, tandem ad 
castra Romana duxit. Tum ad Camillum, imperatorem 5 
Romanum, venit: ' Urbem, inquit, * Romanis trado, 
nam principum filios trado : si pueros obsides habebitis, 
Falisci statim urbem tradent. Respondit Camillus, 

* Non ita bellum gerimus Romani, nec contra pueros 
arma sumpsimus : sunt et belli, sicut pacis, iura. Tum 10 
magistrum nudavit et pueris tradidit: pueri proditorem 
verberaverunt et in urbem egerunt. Movit animos 
Faliscorum Camilli liberalitas : legatos statim ad castra 
Romana, inde ad Curiam miserunt. * Beneficio, clama- 
verunt, si non armis, nos superavistis: ultro urbem 15 
tradimus: populi tam iusti imperio libenter parebimus." 
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29 
Tue CaPruRE oF RoME 


Ad Gallos, quod in Etruriam copias duxerant, legati à 
Romanis missi sunt: tum contra ius gentium legati 
arma sumpserunt et cum Etruscis contra Gallos pugna- 
verunt. Itaque Galli ab Etruria in agros Romanos 

& venerunt. Statim ab urbe exercitus contra novum 
hostem missus est. Prope Alliam fluvium pugnabant. 
'Terrebant Romanos saeva ora, magni clamores, ingentia 
corpora barbarorum: nostri vix primum impetum 
sustinuerunt sed urbem Íuga petiverunt. Omnium 

lOanimi ingenti timore movebantur. luvenes statim 
Capitolium occupaverunt, reliqui, praeter senatores, in 
Etruriam discedebant. Galli urbem intrant, ad forum 
veniunt: mirum ibi spectaculum oculis ostenditur: 
nam senatores animis ad mortem paratis adventum 

15 hostium expectabant: magistratus in eburneis sellis 
sederunt honorumque insignia gerebant. Diu barbari 
senes immotos, velut deum imagines, spectabant. Tum 
unus e Gallis M. Pápirii barbam manu permulsit: senex 
iratus caput scipione eburneo ferit statimque a barbaro 

S0necatur. Tum omnes ira moventur reliquosque senes 
in sellis trucidant. 
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30 
A PnorHECY ÍINDEPENDENTLY CONFIRMED 


Erant in Etruria multi et sapientes haruspices. Ubi 
Romani urbem Veios obsidebant, unus ex haruspicibus 
in sermonem cum militibus Romanis incidit. ' Romani," 
inquit, * urbem Veios non expugnabunt nisi aqua e lacu 
Albano emittetur.' Postea e muris in aggeres Romanos 5 
venit. Tum unus e Romanis, iuvenis fortis, senem 
infirmum superavit et ad imperatorem traxit. Ab im- 
peratore ad urbem missus est. Interea Romani legatos 
in Graeciam ad oraculum Apollinis miserant et reditum 
exspectabant. Legati ubi reverterunt dei responsum 10 
nuntiaverunt: 'Sic Apollo Romanos monet: nisi aqua 
e lacu Albano emittetur, Romani Veios non expugna- 
bunt.' Tum denique seni crediderunt. 

Lacus Albanus tum forte imbribus auctus erat. Itaque 
Romani oraculo parent, aquam per agros emittunt, 15 


urbem Veios expugnant. 
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31 
Tug RETURN or CaAwiLLUS 


Interea arx Romae Capitoliumque in ingenti periculo 
erat. Noctu aliquot Galli per angustam viam genibus 
nixi ascendebant: non solum milites, sed otiam canes 
fallebant, anseres tamen lunoni sacros non fefellerunt. 

5 Anserum clamoribus excitatus es& M. Manlius: primum 
hostem manu deturbat: tum arma sumpsit, reliquos ad 
arma vocavit; Gallos singulos Romani trucidaverunt. 

Magna iam cibi inopia in arce erat: diu tamen sus- 
ti|sbant; etiam panem inter hostes iactabant. ' Nam 

l0si cibi inopiam senserint, dictator inquit, * Gallorum 
animi confirmabuntur. Tandem legatos ad hostem 
miserunt: salutem mille libris auri emerunt. Aurum 
in foro a Q.' Sulpicio tribuno militum Brenno regi 
Gallico datur: ubi tribunus 'Iniqua pondera,' inquit, 

15 habetis, Galli Brennus ponderi gladium addidit: 
simul * Vae victis ' clamavit. 

Interea tamen exercitus a M. Furio Camillo exsule in 
Etruria collectus erat: verba insolentia a rege vix dicta 
erant ubi Camillus cum novis copiis forum intravit. 

?0 Statim Gallos acri impetu oppugnant omnesque mox 


trucidant. 
1 Bee p. 107. 
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32 
Tus QuzsT or rTHE GorDEN FrEECE 


Olim cum Argonautis, viris multis et intrepidis, Iason, 
quod a patruo missus erat, e Graecia in Asiam navigavit : 
aureum vellus ab Aeéta rege petebat. ' Vellus dabo, 
respondit rex, si solus tauros aratro iunxeris, dentes 
draconis in agro severis Médéa autem, regis filia, 5 
lasonis amore superata es&: ubi patris verba audivit 
magno timore movebatur. Tamen consilium Iasoni 
dedit. ' Tauri, inquit, ingentia cornua, aeneos pedes 
habent; ex ore flammas spirant: ubi dentes draconis 
severis, viri armati e terra surgent telisque oppugnabunt ; 10 
denique aureum vellus draco custodit. Medeae tamen 
magicis artibus omnia pericula superabis.' Sic lason 
regis iussis paruit: aureum vellus ad navem portavit, 
cum Medea et Argonautis discessit. Magna erat regis 
irà: navem parat, comites ad arma vocat. Medea 15 
tamen parvum fratrem in navem duxerat: ubi oram 
reliquerunt, fratrem necavit, corpus in multas partes 
divisit, membra in mare iactavit. Rex diu pueri 
infelicis membra colligebat: itaque lason et Medea 
incolumes ad Graeciam navigaverunt. 20 
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Grammar: Present, Future, Imperfect and Perfect 
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38 
Tnr Farg or M. MawLivs 


M. Manlius, quod Capitolium e periculo servaverat. 
Capitolinus a civibus vocatus est. Postea pauperum 
causam contra patricios defendit. Statim patricii 
Manlium, sicut antea Sp. Cassium et Sp. Maelium, 

$accusaverunt. ' Regnum,' clamabant, ' appetit.' Itaque 
Cornélii Cossi iussu vinctus est et in carcerem ductus. 
Tum plebeii sordidati in vias publicas veniebant, prope 
arma pro vindice sumebant: patricii propter timorem 
liberaverunt. Statim Manlii audacia augebatur: aperte 
l0iam plebeios ad vim et arma vocavit. Tum etiam a 
tribunis plebis accusatus est. Frustra Manlius pectus 
nudavit, vulnera ostendit, a dis immortalibus auxilium 
petivit: hominis infelicis verba sine misericordia audie- 
bantur. AÀ iudicibus damnatus est et morti inhonestae 
i5 iraditus. Nam de saxo Tarpeio, ubi Capitolium serva- 
verat, & tribunis plebis demissus est. Nemo postea e 
Manlia gente Marcus vocatus est. 
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94 
Tur FrasT AERONAUTS 


Daedálus artifex erat per omnem Graeciam motus. 
Templa aedificavit, deum imagines miras et pulchras 
fingebat. Tum, quod sororis filium necaverat, a iudici- 
bus damnatus est et ad Cretam insulam discessit. Diu 
cum lcáro filio captivus in insula tenebatur. Tandem & 
alas finxit. ' Mari undique,' inquit, * velut carcere im- 
pedimur : naves non habemus : arte tamen via aperietur. 

Si patris consilio parebis, per aera salutem petes. Tum 
alas ad humeros cera deligavit. Statim learus in aera 
ascendit: mox, quoniam prope solem volabat, cera 10 
liquescebat, puer infelix in mare cecidit et poenas 


audaciae morte persolvit. Daedalus autem incolumis 


in ltaliam volavit ubi templum aedificavit alasque 
Apollini dedicavit, 
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Grammar: Pluperfect and Future Perfect Indica- 
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35 
Tur LicmwiaN Laws (s.c. 368) 


Quamquam multa pauperibus civibus concessa erant, 
nondum tamen finitum erat inter patricios plebeiosque 
certamen. Leges identidem a tribunis plebis Licinio et 
Sextio rogabantur, per patriciorum auctoritatem anti- 

6 quabantur. Per multos annos multis de rebus civitas 
dissensione perturbabatur. Tandem Camillus dictator 
rempublicam iterum servavit. ' Frustra iam,' inquit, 
* tribunorum postulationibus resistimus : multa patricii 
concedemus ; consulum alter e plebeiis semper crea- 

lobitur; agri publii nemo amplius quingenta iugera 
possidebit: contra res una concedetur a plebeiis; ius 
a praetore administrabitur, praetor e patriciis creabitur. 
Tum denique finita erit dissensio et pax reipubliene 
reddetur. Placuit omnibus Camilli consilium : postea 

w nullae erant inter patricios eb plebeios dissensiones: 

dictator templum Concordiae dedicavit. 


TRANSLATION BOOK 45 


36 
A FawiLy CURSE 


Dei Oenómaum regem per oraculum sie monuerant : 
'Ageneronecaberis. Itaque Oenomaus ' Nemo,' inquit, 
'fililum in matrimonium ducet Multi tamen pul- 
chram filiam, Hippodamiam, amabant, multi petebant. 

* Filiam in matrimonium non duces,' respondit omnibus, 5 
' nisi patrem in currus certamine viceris: si victus eris, 
Worte poenas audaciae persolves. Multi ad certamen 
veniebant, multi a rege superabantur. Tandem Pelops 
Myrtilum, regis aurigam, promissis conciliavit. ' Dimi- 
dium regni dabo,' inquit, si in certamine adiuveris.' 10 
Tum Myrtilus regii currus axem discidit: itaque rex 

e curru cecidit, Pelops victor cum Hippodamia ad 
patriam revertit. Sed quamquam a Myrtilo via ad 
victoriam inventa erat, promissum Pelops non praestitit. 
Nam ubi currum prope mare agebat, aurigam in aquam 15 
demisit. Myrtilus autem, * A dis immortalibus,' clama- 
vit, ' auxilium peto: rem tam fcedam di non neglegent : 
per omnes annos Pelopis perfidiae poenas Pelopidae 
persolvent.' 
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Grammar : Indicative of sum. 
R.P. p. 62: S.P. p. 40: P.G. pp. 152, 158. 


37 
M. VirÉRivs Convus (349 m.o.) 


Consul Romanus copias contra Gallos duxerat et 
eastra in loco idoneo posuerat. Tum Gallus, vir propter 
corporis magnitudinem et pulchra arma insignis, ad 
nostrorum stationes venit: scutum hasta ferit, unum e 

5 Romanis ad certamen provocat. Erat tum in exercitu 
Romano tribunus militum, iuvenis postea propter 
multas victorias notus, nomine M. Valerius. ^ Nisi 
consuli,' inquit, * ingratum fuerit, solus contra hominem 
insolentem pugnabo.' Datur a consule venia: Valerius 

102d certamen armatus processit. Vix iam manum con- 
seruerant, ubi corvus repente in galea Valerii consedit 
et identidem os oculosque hostis rostro appetivit. 
Itaque mox Romanus barbarum superat. Tum nec 
Galli in stationibus manebant et Romani ad victorem 

15 cucurrerunt. Non iam solum stationum milites sed 
legiones utrimque pugnae interfuerunt. Diu et acriter 
pugnabant: tandem Romani barbaros vicerunt et ad 
maris oram fugaverunt. 


TRANSLATION BOOK : AT 


98 
Tur SrigrT OF ÁNCIENT ROME 


Romani eum Látinis bellum gerebant. Dei consules 
per somnium sic monuerant: ^'8i exercitus vicerit, 
occidetur imperator: si imperator superfuerit, vincetur 
exercitus. ^ Utrimque ad pugnam prope Vésüvium 
montem processerunt: T.! Manlius Torquátus dextro, 5 
P. Décius Mus sinistro cornu praeerat: mox hostes 
sinistrum cornu acri impetu oppugnaverunt; nostri 
paulatim loco cedebant. Tum Decius, ' Pro republica 
Romana,' inquit, * pro populi Romani exercitu, legioni- 
bus, sociis, Decii vitam cum legionibus sociisque hostium 10 
dis Manibus devoveo.' Tum armatus in equum insiluit, 
solus in Latinorum aciem invasit, ingentem numerum 
hostium occidit, tandem mortem oppetivit. Movit viri 
trepidi exemplum reliquorum animos : statim pugnam 
redintegraverunt, simul dextro cornu Manlius novas 15 
copias contra fessum hostem duxit. Ubique Romani 


vicerunt: Latinorum pauci pugnae superfuerunt. 


* See p. 107. 
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Grammar: Regular Comparison of Adjectives 
R.P. pp. 41, 42: S.P. p. 24: P.G. p. 78. 


39 
Tug CaupixE Fonxs (321 B.C.) 


Est in Italia locus propter cladem Romanam notissi- 
mus. Exercitus Romanus, ubi cum Samnitibus bellum 
gerebat, per saltum angustum in campum intravit: 
campo utrimque montes altissimi impendebant: mox 

5 ad alterum saltum etiam angustiorem venerunt. Interea 
hostes utrimque saltus arboribus saepserant exercitumque 
Romanum velut in carcere tenebant. Frustra aliam 
viam petebant nostri: tandem arma hostibus tradi- 
derunt. Tum QC. Pontius, Samnitium imperator, ad 

lopatrem, virum sapientissimum, nuntios misit con- 
siliumque petivit. 'Si patris consilio parebis,' respondit 
senex, Romanos omnes aut incolumes liberabis aut 
occides. Filius tamen patris consilium neglexit: 
Romanos sub iugum misit, tum liberavit. Antea tamen 

15 C. Pontii iussu Romani pacem et amicitiam cum Samni- 
tibus iureiurando confirmaverunt et obsides dederunt. 
* Non sie,' pater filium monuit, * aut amicos conciliabis 
&ut hostes delebis." 


) 
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40 
& Rowaw FATHER 


T. Manlius Torquatus consul exercitum Romanum ad 
disciplinam severissimam instituit. ' Nemo" (sic mili- 
tibus edixerat) 'solus extra ordines cum hostibus 
pugnabit. Praeerat tum hostium equitibus vir propter 
virtutem notissimus Géminus Mettius: Manli filium 5 
Mettius ad certamen provocavit. Movit iuvenis ani- 
mum intrepidum velira vel pudor : patris iussa neglexit 
hostemque superavit et occidit. Tum corpus Metti 
spoliavit, spolia magno cum gaudio ad patrem portavit. 
Pater autem ' Quoniam, T. Manli,' inquit, * nec consulis 10 
imperium nec patris auctoritatem times contraque im- 
peratoris iussa extra ordines solus hodie cum hoste 
pugnavisti militaremque disciplinam neglexisti, poenas 
audaciae morte persolves Triste exemplum erimus, 
sed reliquis iuvenibus utile. Statim patris iussu filius 15 


ad supplicium ducitur. 
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Grammar : Comparison of Adjectives in -///s, 
and Irregular Comparison. 
R.P. p. 42: S.P. p. 25: P.G. pp. 80, 81. 


41 
À Pynnui0 Vioronv (280 nm.o.) 


Tárenti incolae, ubi bellum cum Romanis gerebant, 
auxilium a Pyrrho, Epiri rege, petierunt. Pyrrhus cum 
maximo exercitu Graecorum ad Italiam venit et cum 
Romanis prope Heracleam pugnavit. Tum primum in 

5 proelium contra Romanos elephanti ducti sunt. «Romani 
partim propter animalium ingentium timorem, partim 
propter optimam disciplinam Graecorum victi sunt. 
Plurimi tamen utrimque ceciderunt. Pyrrhus, ubi tot 
mortuorum corpora vidit, * Si eiusmodi victoriam iterum 

10 reportavero, clamavit, 'solus ad Epirum navigabo.' 
Utilissima fuit Pyrrho Cíneae legati sapientia, nam plura 
oppida per eloquentiam conciliavit Cineas quam rex 
bello superavit: frustra tamen cum Romanis in urbe 
de pace disseruit: ' Numquam cum hostibus, dum in 

15 Italia sunt, Appius Claudius senator respondit, 'de 
pace Romani disserunt.' Cineas, ubi ad Pyrrhum 
revertit, ' Romanorum,' inquit, '* urbs deorum templum, 
senatus deorum concilium est.' Tandem Pyrrhus prope 
Beneventum victus est; postea ad Graeciam revertit. 
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42 
Tus JupawENT or Panis 


Dei olim, quod Péleus Thetin deam in matrimonium 
ducebat, magnum convivium celebrabant. Di deaeque 
omnes ad cenam vocantur, praeter  Discordiam: 
itaque irata dea pomum in mediam turbam iactavit ; in 
pomo inscripta erant verba ' Pulcherrimae deae munus 6 
pomum mittitur. Statim maxima fuit inter Iunonem, 
Minervam, Venerem rixa: res Paridis arbitrio mandata 
est. Paris, regis Troiani Priami filius, oves tum in monte 
ldaeo pascebat. 'Ad montem veniunt deae: pueri 
animum promissis conciliant. Iuno magnas divitias, 10 
Minerva belli famam, Venus pulcherrimam omnium 
uxorem promittit. Veneri dat Paris pomum: Veneris 
auxilio ad Graeciam navigavit, mox cum Hélána, regis 
Menelai uxore, omnium tum feminarum pulcherrima, ad 
patriam revertit. Tum Menelaus cum Agamemnone 15 
fratre plurimas naves paravit, ad Asiam navigavit, 
urbem Troiam obsidebat decemque post annos expug: 


navit. 
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Grammar: Pronouns: 1st and 2nd Persons; 
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43 


CuivALRY IN WAR 


Romanis, ubi cum Pyrrho bellum gerebant, praeerat 
Fabricius. Multa in historia de Fabricio, multa de 
Pyrrho narrantur. Olim transfuga e Graecorum exer- 
citu ad castra Romana venit: statim ad imperatorem 

5 ductus est. ' Via ad victoriam facillima Romanis 
aperitur inquit; 'si pecuniam mihi dabis, castra 


petam, regem veneno necabo.' Respondit Fabricius, 


* Ingratior erit nobis eiusmodi victoria quam miserrima 
clades: virtute, non perfidia, hostes vincimus.' Tum 

loimperatoris iussu eum ad Graecorum castra milites 
reducuntj totamque rem Pyrrho narrant. Movit regis 
animum Fabricii liberalitas: statim omnes captivos 
Romanis sine pretio reddidit. Contra Romani legatos ad 
Pyrrhum miserunt. 'De pace, inquiunt, ' Romani 

15cum hostibus, dum in Italia sunt, non disserunt: tibi 
tamen, viro omnium generosissimo, libenter concedimus 
indutias," 
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44 
AwocrENT ROBBERS 


Theseus, praeter alia facta insignissima, maximam 
sibi famam comparavit quod latrones propter crudeli- 
tatem notos Procrustem, Scironem, Sinonem occiderat. 

Procrustes, si forte advenam vi superaverat, eum non 
solum spoliabat sed ad lectum deligabat: tum si hominis 5 
infelicis corpus brevius erat quam lectus, membra eius 
ad idoneam longitudinem tendebat; contra si brevior 
lectus erat quam corpus, pedes vel partem membrorum 
gladio abscidebat. 

Sciron in saxo altissimo sedebat. Eius iussu viatores 10 
pedes latronis lavabant; dum lavant, Sciron ictu pedis 
in mare demittebat. 

Sinon verticem arboris ad terram flectebat: captivi 
caput ad verticem, pedes ad truncum deligabat: tum 


repente verticem remittebat. 15 
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Grammar: hio and ille. 
RP. p. 49: S.P. p. 31: P.G. p. 102. 


45 
Tus Frgasr Pux10 Wan (264-241 m.c.) 


Tyrii olim in Africa haud procul ab Hispania coloniam 
collocaverant magnamque urbem, Carthaginem nomine, 
aedificaverant: huius urbis incolae Poeni vocabantur. 
Hi per mercaturam magnas divitias comparaverunt 

5finitimosque populos imperio suo adiunxerunt: urbem 
ingentibus muris muniverant templisque pulcherrimis 
ornaverant. Multa in historia de illius gentis crudeli- 
tate narrantur: duces, si in bello victi erant, sine 
misericordia occidebant ; infantes suos dis immolabant. 
10 Omnium iain populorum Romani et Poeni potentissimi 
erant: inter aemulas gentes causa belli mox invenitur. 

In Sicilia Hiéro, rex Syracusarum, Mámertinos obside- 
bat: Romani ad Mamertinos, Poeni ad Hieronem 
auxilium miserunt. Tum Hiero pacem amicitiamque 

i5cum Romanis confirmavit, Poeni soli cum Romanis 
bellum gerebant oramque Italiae navibus vastabant. 
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46 
AN ANCIENT SORCERESS 


Ulixes cum comitibus olim ad insulam Aeaeam navi- 
gavit: habitabat in ea insula Circe, dea propter artem 
magicam notissima. Ulixes primo in ora manebat, 
comitum nonnullos in interiorem partem insulae misit. 
Ex his Eurylóchus solus ad ducem revertit. ' Magnum 65 
nos periculum manet in hac insula,' inquit; ' vix a te 
discesseramus ubi magnam domum in media silva 
vidimus: prope portas errabant multa animalia, neque 
tamen nos oppugnabant. Tum domo excessit femina, 
vel dea, pulcherrima : verbis nos dulcibus compellavit 10 
et cibum dedit: tum comites meos repente virga ferit 
et in sues vertit. Ego solus domum non intraveram, 
solus ad te reverti Tum Ulixes ad locum statim pro- 
peravit: occurrit in itinere Mercurius. ' Frustra tu,' 
inquit, homo contra deam pugnabis: meo tamen 15 
auxilio incolumis eris. Tum herbam magicam dedit 
et multa monebat. Itaque non solum sibi sed comitibus 
salutem comparavit: nam Circe frustra contra Ulixem 
artes exercuit e& comitibus formam humanam reddidit. 
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Grammar: ipse and idem. 
R.P. p. 50: S.P. p. 32: P.G. pp. 98, 102. 


47 
(Tur Fresr RoMaw Navan Vicrony (261 m.o.) 


Romani terra, Poeni mari omnium tum populorum 
potentissimi erant. ltaquein hoe bello Romani maxima 
difficultate tenebantur quod Poeni plurimas naves, ipsi 
nullas omnino habebant. Hac de re mira fabula in 

5 historia narratur. Una e navibus Punicis in oram 
Italiae vento repulsa erat: statim Romani aliam 
navem eiusdem formae, mox alias naves aedificabant : 
tandem magnam classem habebant. Tum mari quoque 
cum Poenis bellum gesserunt : C. Duilius maximam sibi 

^9 famam comparavit quod primus omnium ducum Roma- 
norum victoriam mari prope Mylas reportavit. Navium 
eaptarum rostris forum  ornaverunt: haeo rostra 
Columnam Rostratam vocabant. Duilio ipsi maximus 
honor a civibus datus est. Nam quotiens noctu ad 

15 suum domicilium commeabat tibicines eum cum taedis 

deducebant. 
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48 
OnPHEUvS 


Omnium olim poetarum notissimus erat Orpheus: 
multae de illo fabulae narrantur. Quotiens cithara 
ludebat, post se non solum animalia sed etiam arbores 
eb saxa trahebat. Eiusdem citharae dulci sono Argo- 
nautae navem in mare deduxerunt, et draco, aurei velleris 5 
custos, sopitus est. Uxorem ille Eurydicen ante omnia 
amabat: haec ubi vita excessit, et ipse ad Manes 
descendit uxoremque a Plutone petivit. Respondit 
deus, * Uxorem post te ad terram duces, in terra iterum 
faciem eius spectabis: tu primus ascendes: si semel 10 
oculos retro verteris, uxor tua ad Manes descendet nec 
iterum ascendet. Maximo tum gaudio discesserunt ; 
prope iam ad terram venerant ubi poeta propter in- 
gentem amorem oculos retro vertit: statim Eurydice ad 
Manes revertit. Postea semper Orpheus propter dolorem 15 
alias feminas contemnebat : illae iratae hominis infelicis 
corpus dilaniaverunt, caput in Hebrum fluvium de- 


miserunt. 


ELT—E 
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Grammar: Relative Pronouns. 
R.P. p. 51: S.P. p. 82: P.G. p. 104 


49 
Tur Rowaws INvADE AFRICA (256 s.c.) 


Romanorum iam animi victoria confirmati erant. 
* Non solum nos contra Poenos defendemus,' clamabant ; 
'ipsi ultro in Africa bellum geremus. taque classem 
Punicam iterum superaverunt, mox ingentem exercitum 
5 in hostium agro exposuerunt. Poeni primo desperabant : 
era& autem inter milites mercenarios, quorum auxilio 
bella gerebant, vir quidam Lacedaemonius, Xanthippus 
nomine, militiae peritissimus. Is copias Punicas ad 
summam disciplinam instituit, locum idoneum delegit, 
10 Romanos in magno proelio superavit. Régülus, qui 
exercitui Romano praefuit, cum plurimis aliis in 
hostium manus venit. Hic postes ad urbem legatus 
missus est, Poenorum tamen iussis non paruit. '8i 
sapientes estis, cives Romani, inquit, captivos non 
15 mutabitis nec pecunia redimetis eos qui hostibus se 
tradiderunt. Ipse senex sum nec iam reipublicae utilis : 
Poenorum duces, quos habetis captivos, arma iterum, 
si liberabitis, contra vos sument.' Tum ad Poenos, 
quod sic promiserat, revertit, quamquam ilius gentis 
90 crudelitatem haud ignorabat. Tristis de viro intrepido 
fabula postea narrabatur; nam Poeni crudelissimis eum 
suppliciis occiderunt. 
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50 
A Farruuess KrwaG 


Urbs Troia, quam per tot annos Graeci obsidebant, a 
dis Neptuno et Apolline aedificata est. His rex urbis 
magna munera promisit, promissum tamen non praes- 
titit. Iratus tum Neptunus monstrum horrendum ad 
terram misit, quod agros diu vastabat: Troiani quotan- 5 
nis oraculi iussu puelam immolabant. Has hostias 
populus sorte deligebat: tandem regis ipsius filiam 
deligebant. Magno tum dolore Laomedon movebatur : 
forte tamen Hercules nuper eo venerat. *Iuppiter olim," 
inquit, equum tibi dedit: hunc si tu equum mihi 10 
dederis, filiam tuam e morte servabo.' Quod petierat, 
rex promisit. Tum Hercules monstrum occidit filiamque 
patri reddidit: ille autem iterum promissum non 
praestitit. Itaque Hercules magnam classem paravit, 
magnum exercitum collegit. Tum urbem obsedit tan- 15 
demque expugnavit: regem ipsum cum filis omnibus 


praeter Priamum occidit. 


—» 
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Grammar: Cardinal Numerals. 
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51 
Exp or rug Frgsr Pux10 Wan (241 B.C.) 


Magnam victoriam in illo bello Romani a Poenis prope 
Pünormum reportaverunt. Hoo proelium ob eam rem 
insigne est, quod Romani elephantos, quos antea semper 
timuerant, reppulerunt. Tum urbem Lilybaeum, quam 

5 Pyrrhus olim frustra oppugnaverat, classe per decem 
annos obsidebant. 

Erant semper cum exercitu Romano in omnibus bellis 
haruspices qui pullos dis sacros custodiebant: qui pulli 
si cibum non edebant, ira deorum ostendebatur. Olim 

10 P.! Claudius, qui nuper ad classem imperator venerat, 
impetum in hostium classem parabat. Monebant eum 
haruspices, 'Hodie pulli cibum non edunt. ' Bibent 
tamen,' respondit iratus imperator, manuque pullos in 
mare demisit, "Tum classem oppugnavit: di autem 

15 hominis insolentis superbiam puniverunt: ipse enim 
superatus est naviumque maximam partem amisit: nec 
multo postea naves longae centum et viginti, onerariae 
octingentae deletae sunt. 

Tandem autem Romani in magno proelio prope 

20 Aegütes insulas Poenos vicerunt. Tum denique pax 
inter duos populos confirmatur : Poeni Siciliam Romanis 
tradunt, captivos sine pretio reddunt, amplius tria 


milia talentum persolvunt. 
1 Seo p. 107. 
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52 
"Tug GongaoN's HrAD 


Tirant olim tres sorores Gorgónes, e quibus una, Médüsa 
nomine, pulchra puella fuera: quoniam autem Minervae 
displicuerat, crines eius a dea in serpentes versi sunt. 
Postea omnes qui Medusae caput spectaverant in 
lapidem vertebantur. Perseus tamen deorum auxilio 5 
eam occidit. Nam speculum ei Minerva, Mercurius 
Íaleem dedit. Itaque Medusam. dum dormit, per 
speculum spectat, caput falce abscindit et in sacco 
avehit. 

Erat tum pulchra puella, regis Aethiopum filia, 10 
Andróméda nomine, cuius mater deorum iram moverat 
quod filiae pulchritudinem nimis laudaverat. itaque 
Neptunus monstrum ingens in terram misit: incolae 
oraculo sic monebantur:  'Periculo liberabimini si 
monstro Andromedam  tradetis. Itaque puella ad15 
saxum deligata est. Ibi eam invenit Perseus, qui draco- 
nem Medusae capite in lapidem vertit puellamque 
liberavit. Tum Andromedam in matrimonium duxit 
caputque Medusae dedit Minervae quae in medio scuto 
posuit, 20 
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53 
HauNrBAL (BoRN 246 n.o.) 


Poeni post hanc cladem magnis difficultatibus tene- 
bantur, nam multae gentes, quas antea rexerant, ab 
imperio Punico iam desciscebant. Has bello longo et 
crudeli Hamilcar, qui Poenorum copiis praefuit, super- 

5 avit. Movebat semper viri fortissimi animum cladis, 
quam nuper patria sustinuerat, memoria: mox bellum 
contra Hispanos paravit. Olim dis hostiam immolabat : 
aderat filius eius Hannibal| puer tum novem annos 
natus, qui multis cum lacrimis patrem imploravit. '8Si 

10 me amas, pater, clamavit, ' me quoque cum exercitu ad 
bellum duces. "Tum patris iussu puer manum in ara 
posuit et his verbis iureiurando se obligavit: 'Semper 
ego Romanis hostis ero, semper cum illa gente bellum 
geram. Nono illius belii anno Hamilear in proelio 
15 cecidit: Hannibal autem patris verba semper memoria 
tenebat nec multo post socios Romanorum Saguntinos 


oppugnavit. 
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Ü 


How ro EvapE DEsTriNY 


Myocérini, regis Aegyptii, pater Cheops deos neglexerat, 
crudeliter imperium administraverat, multos tamen 
annos rexerat: ipsum autem Mycerinum omnes propter 
humanitatem amabant. Tum dei eum per oraculum 
his verbis monuerunt : ' Sex annos in hac terra regnabis ; 5 
septimo anno vita excedes. Rex iratus ad oraculum 
nuntios misit, iniquos deos multis verbis accusavit. 
Responderunt illi, * Ob eam ipsam rem vita tibi tam 
brevis conceditur: quod deis placuerat, id tu neglexisti. 
Poena in Aegyptios per centum et quinquaginta annos 10 
& dis constituta erat: id pater tuus et patruus intel- 
lexerunt, tu non intellexisti. Quod ubi audivit, 
Mycerinus per reliquam vitam voluptati se tradidit: 
die per silvas et loca iucundissima errabat; per totam 
noctem regiam taedis illuminabat et convivia cum 15 
comitibus celebrabat. 'Sic enim,' inquit, *annos non 


sex, Sed duodecim vivam." 
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R.P. pp. 63, 65, 67, 69, 71: S.P. pp. 41, 43, 44, 45, 46: 


P.G. pp. 125, 129, 133, 137, 153. 


55 
Tug Farn or SacuxTUM (218 s.c.) 
Saguntini, qui urbem muris et turribus muniverant, 
octo menses Poenorum impetum sustinebant: frustra 
a Romanis auxilium, ab Hannibale pacem petiverunt. 
Tandem primi civitatis aurum argentumque omne in 
$Ííorum colligunt, in ignem iactant, ipsi in flammas 
saltant: reliquorum plurimi cum uxoribus liberisque 
domos super se ipsos incendunt. Interea, quoniam muri 
custodibus nudati erant, hostes urbem intraverunt. 
Tum Q. Fabius cum aliis legatis Roma Carthaginem 
i0 missus est. ' Nisi publico consilio, inquit, 'socios 
nostros oppugnavistis et ducis vestri factum ipsi pro- 
batis, Hannibalem Romanis tradite. Ad quae ubi 
multa et insolentia responderunt Poeni, togae sinum 
manu tenuit, tum 'Hio, inquit, 'bellum et pacem 
15 portamus : utrum placet,sumite. Illi, non minore cum 
superbia, Utrum placet, da" clamaverunt. ' Bellum 
do, respondit legatus. Illi *Sic esto: bellum eodem 
nos animo, quo sumpsimus, geremus." 
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56 
À TRAa1c END 


Omnium olim athletarum notissimus fuit Milo, qui 
identidem in ludis aemulos superabat. A civibus suis 
in magno honore habebatur etiamque populi exercitui 
in bello praefuit. Fabulae multae et mirae de Milone 
traduntur, nam propter ingentes vires maximam. sibi 
famam comparavit. Olim iuvencam quattuor annos 
natam in humeris per stadium portavit: eandem postea 
iuvencam uno die edit. Senex tandem infirmo iam 


corpore aliquando per silvam errabat, ubi arborem 


quandam vidit quae rimis media parte hiabat. Tum 10 


ille manus in rimas immisit truncumque discindebat: et 
mediam quidem partem discidit, tum infirmas iam manus 
remisit. Statim arbor ad naturam revertit. Itaque, 
quoniam manus eius trunco tenebantur, in loco mansit 


et & leonibus voratus est. 
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57 


Cnossma Tux Ars (218 s.c.) 


Cum quinquaginta milibus peditum, equitum novem 
milibus, magnoque numero elephantorum Hannibal 
ex Hispania excessib: mira celeritate trans montes 
Pyrénaeos per Galliam contendit: tum ingentibus cum 

5 copiis, quarum dimidium in itinere amisit, Alpes super- 
avit, qua re nihil magis memorabile ab ullo imperatore 
gestum est. Magnis ille difficultatibus impediebatur, 
nam flumina nive et imbribus aucta erant, simul à bar- 
baris, qui saxa ingentia in agmen demiserunt, oppugna- 

l0batur. Tandem decimo die ad summos montes venerunt, 
unde campos Italiae oculis spectabant. Eo tamen vel 
difficilius descendebant quam nuper ascenderant: nam 
in nive nec homines nec animalia vestigia firme pone- 
bant: aliquando (sic enim in historia traditur), quod 

158axa iter impediebant, arbores incenderunt, mox, ubi 
saxa ardebant, acetum infuderunt: statim liquescebant 
saxa e& via tandem aperiebatur. Octavo die ei qui 
supererant in campos Italiae descenderunt. 
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58 
TuE JEALOUSY OF A GopDpEss 


Árachne arte lanifica aliis omnibus praestabat, quam 
ob causam magnam ubique famam comparavit et multae 
undique puellae domum eius veniebant telasque quas 
texuerat spectabant. His rebus animus ad superbiam 
movebatur: ' Telas, clamat, 'peritius quam Minerva 5 
ipsa texo: deam etiam ad certamen provoco. Haud 
multo postea anus infirmo corpore ad eam venit. 
"Multi, inquit, 'deos ad certamen provocaverunt: 
omnes poenas audaciae persolverunt : horum tu exemplo 
monere. Ila tamen consilium contempsit; iterum 10 
provocat. Tum repente res mira oculis ostenditur: non 
iam anus infirma, sed dea ipsa adest. ' Minervam, 
inquit, ad certamen provocavisti: venit. Statim ad 
rem se applicant. Texit Arachne telam pulcherrimam, 
in qua deorum imagines fingebat. Operis pulchritudine 15 
etiam Minervae animus movetur: tum irata propter 
invidiam manu discidit. Tantam iniuriam Arachne non 
sustinuit: multis cum lacrimis mortem sibi laqueo 
perabat: dea autem puellam in araneae formam 
vertit, 20 
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59 
HawwrBAL'S VicroniEs (218-217 m.o.) 


Interea P. Cornelius Scipio cum exercitu Romano 
Poenorum adventum exspectabat: inter equites utrim- 
que prope Ticinum flumen pugnatum est, quo in proelio 
Romani loco cedere cogebantur, imperator ipse graviter 

5 vulneratus est, Mox T.' Semprónius cum altero exer- 
citu advenit: is, dum incautius hostium equites trans 
Trábiam fluvium fugat, repente maioribus copiis occurrit, 
simul ab aliis quos Hannibal cum Mágone fratre in insidiis 
collocaverat oppugnatur. Iterum Romani vincuntur. 

10 Proximo autem anno vel maiorem cladem sustinuerunt. 

Est prope Cortónam via angusta inter montes altissi- 
mos et lacum Trüsüménum, per quam C. Flàminius 
Népos, vir audacissimus, cui turpe fuit tarde et caute 
rem gerere, exercitum duxit. Hannibal autem iam 

15antea pedites expeditos in montibus, equites ad fauces 
saltus collocaverat; ipse cum reliquo exercitu ad 
alterum exitum manebat. Romani, ubi saltum intra- 
verunt, statim undique oppugnabantur: res horas 
acriter ubique, cireum consulem autem acrius pugnatum 

90est, quem armis insignem hostes petebant, defendebant 
cives. Tandem ab equite quodam Gallico occisus est. 
Reliqui statim fuga salutem petere coeperunt. 

1! Bee p. 107. 
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60 
Tur LaBouns or HERCULES 
Inter deos antiquos nemo magis hodie notus est quam 
lovis filius Hercules, de quo fabulae multae et mirae 


traditae sunt. Vi corporis et hominibus et deis omnibus 


praestabat. Paucos iam menses natus, dum in cunis 


iacet, in maximum periculum venit: nam luno, quae 5 
semper ei inimicissima erat, duos serpentes contra eum 
misit: suis autem manibus deus infans fauces eorum 
elisit. Postea, quod luno mentem eius alienaverat, 
suos ipse liberos occidit. Magno tum dolore ultro in 
exsilium discessit: mox ad Apollinis oraculum venit 10 
ibique auxilium a deo petivit. Ab eo iussus est regi 
cuidam Eurystheo duodecim annos parere: 'Tum 
denique, inquit deus, 'immortalis eris.' Ab hoc rege 
Iunonis iussu coactus est Hercules duodecim labores 


peragere. 15 
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61 
CaNNAE (216 5.c.) 


Maximam autem omnium cladem in illo bello prope 
Cannas Romani sustinuerunt, quod oppidum Hannibal 
cum copiis occupaverat. Hostium equites nostros 
primum dextro cornu, mox sinistro cornu vicerunt: 

5interea Romani mediam aciem Poenorum repellebant : 
tum repente ab utroque latere pedites, a tergo equites 
oppugnaverunt. Romanorum non amplius decem milia 
superfuerunt. 'Si iam ad urbem, Hannibal, me cum 
equitibus miseris, clamavit Maharbal| dux equitum 
10 Poenorum, ' quinto die in Capitolio cenabis.' llle autem 
viri sapientis consilium neglexit: Capuam exercitum 
duxit, ubi milites multos dies voluptati se tradiderunt. 
Hac mora videtur urbs servata esse. 
Romae, ubi tristis clades nuntiata est, omnium animi 
16 maximo timore movebantur: credebatur primo totus 
exercitus deletus esse, tota Italia ab Hannibalis copiis 
teneri. Urbem tamen contra hostium impetum munie- 
bant, pueros servosque ad arma vocabant. Terentius, 
cuius propter audaciam tantam cladem sustinuerant, a 
920 genatu laudatus est quod de republica non desperaverat. 
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62 
Tur LaAmovuns or HERCULES (continued) : 


In valle quadam, Némea nomine, habitabat illo 
fempore ingens leo quem maxime eius terrae in- 
colae timebant. Hunc Hercules occidere et ad 
regem portare iussus est. Diu frustra cum monstro 
clava et sagittis pugnabat: tandem fauces eius suis 5 
manibus elisit. Tum mortuum leonem in humeris ad 
regiam reportavit. Quem ubi vidit rex ipse dicitur viri 
fortissimi viribus territus esse Herculemque iussisse 
exinde extra oppidi muros victorias nuntiare. 

Postea taurum ingentem, qui Cretae agros vastabat, 10 
occidere jussus est. Hoc quoque opus dicitur peregisse 
vivumque animal in humeris domum reportavisse, mox 


libera visse. 
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63 
Rowz's RrcovERv (215-207 s.c.) 


Proximo anno consul creatus est Q. Fabius Maximus, 
qui dictator antea tarde et caute rem gesserat proe- 
liumque cum hostibus quam maxime vitaverat, quam 
ob rem Cunctator vocabatur. Eiusmodi tamen consilia 

5maiori parti civium minime placebant: itaque per 
M. Terentii Varronis audaciam clademque quam exer- 
citus Cannis sustinuit tota civitas prope deleta erat. 
Exinde autem spem omnem salutis in Q. Fabio posu- 
erunt. Saepissime pugnabatur, numquam tamen cum 

10 totis copiis hostium : Hannibal, quod multarum urbium 
cives a Romanis desciverant et Poenis se tradiderant 
has omnes defendere copiasque in plurimas partes divi- 
dere cogebatur. Tandem frater eius, Hasdrubal, qui 
cum altero exercitu in Italiam venerat, ad Métaurum 

i15flumen victus est: diu ille suos pugnantes exemplo 
confirmat, loco cedentes in proelium revocat, tandem 
fortissime pugnans cecidit. 
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64 
Tar Lasounms or HencurEs (continued) 


Erat olim monstrum horrendum, Hydra nomine, quod 
in palude prope lacum Lernaeum habitabat agrosque 
finitimos vastabat. Huic novem erant capita quorum 
medium immortale fuit. Hercules, qui &b Eurystheo 
monstrum occidere iussus erat, ingenti clava oppugnavit: & 
quotiens autem unum caput absciderat, statim duo 
capita eodem loco crescebant: etiam pugnanti ingens 
subvenit cancer, a quo Hercules vulneratus est. Erat 
autem Herculi minister quidam fidus, Iólàus nomine, 
cuius auxilio reliqua capita incendit, medium illud, quod 10 
immortale esse dicebatur, sub magno saxo sepelivit. 
Tum sanguine eius sagittas cruentavit, cuius veneno 
omnes postea, qui Herculis sagittis vulnerati erant, 
necabantur. 


ELT—F 
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65 
ZAMA (202 s.o.) 


Exinde bellum in Africa gerebatur, quo Hannibal a 
civibus suis ex Italia revocatus est. Ibi a Scipione 
prope Zàmam victus est: Poeni Romanis Hispaniam 
coloniasque omnes quas extra Africam possidebant cum 

5navibus longis praeter decem tradere, decem milia 
talentum quinquaginta annis persolvere coacti sunt. 
Hannibal tamen, non minus quam antea odio Romano- 
rum motus, bellum redintegrare summis viribus parabat : 
ab inimicis tamen Carthagine excedere coactus ad 
10 Antióchum, Syriae regem, qui tum bellum cum Romanis 
gesturus erat, discessit. Postea apud Bithyniae regem 
multos annos exsulabat: tum, quod rex a Romanis eum 
tradere iussus erat, venenum, quod in a&nulo semper 
portare solebat, sumpsit vitaque, sexaginta iam annos 


15 natus, excessit. 
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66 
Tur LaAsouns or HxncULEs (continued) 
Nympha quaedam Dianae, quod illius auxilio e magno 
periculo servata erat, cervum, qui aurea cornua pedesque 
&eneos habebat, dedicaverat. Hunc Hercules vivum 


Mycenas portare iussus per totum annum frustra petebat; 


tandem sagitta vulneratum in humeris portanti repente & 


occurrit Diana quae magna est ira permota quod awumal jj 


ipsi sacrum ille vulneraverat. Hercules tamen deae 
iram permulsit praedamque Mycenas avexit. 

Erant prope lacum Stymphálum mirae quaedam aves 
quae alas et rostra aenea habebant carnemque humanam 10 
vorabant. Has quoque expellere iussus primum sistro, 


quod ei Minerva dederat, terruit, tum per aera volantes 


sagittis occidit. Qua tamen de re non eadem ab omnibus 


narrantur: nam, ut alii tradiderunt, aves ad insulam 
quandam pepulit, ubi postea ab Argonautis inventae 15 


sunt. 
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67 
RowE AND GREECE (200-146 m.c.) 


Vix iam Romani Poenos superaverant, ubi Mác&dóniis 
bellum indixerunt. Huius gentis rex Philippus in 
Thessülia prope colles qui Cynoscéphalae vocabantur 
castra posuerat: ibi gaudio permotus, cum parvam 

5manum Romanorum fugavisset, contra totum exercitum 
processit. Tum a Flaminino, qui nostris praeerat, victus 
terras omnes quas extra Macedoniam regebat tradere 
coactus est. Nec multo postea Antiochus, qui socius 
fuerat Philippi nec tamen in bello ei subvenerat, cum 
loguxilium ab eo plurimae in Graecia civitates implora- 
vissent, arma contra Romanos sumpsit. Is quoque, 
primum Thermópylis, mox Magnésiae superatus magnum 
numerum navium longarum tradere decemque milia 
talentum persolvere cogitur. Viginti post annis iterum 
15 cum Macedoniis pugnatum est : quo in bello L. Aemilius 
Paulus a rege Perseo magnam victoriam reportavit. 
Tandem omnis Graecia in Romanorum potestatem venit. 
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68 
Tur Lasouns or HrmcuLEs (continued) 


Ingens olim aper a monte Érymantho in campos 
descenderat. Hunc, eum agros ubique vastaret, vivum 
ad regem portare iussus Hercules per altam nivem diu 
petebat: tum labore fessum rete impedivit Mycenasque 
avexit. Aprum dum petit, Centauro Phélo occurrit, 5 
cui Bacchus olim cadum optimi vini dederat. Hunc 
cadum Hercules aperuit: tum reliqui Centauri, vini 
odore dulcissimo ducti, speluncam in qua Pholus habita 
bat obsederunt: ab Hercule pulsi Chirónis domum fuga 
petiverunt. Quos ille cum fugaret incaute a&micum 10 
suum Chironem sagitta venenata vulneravit: Pholus 
quoque sagitta, quae in pedem eius forte ceciderat, 
vulneratus est. 

Chiron, cum immortalis esset, sagitta non necatus 


erat: ultro tamen vita excessit, 15 
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69 


Tur Exp or CanrHaGE (146 n.o.) 


Eodem anno, quo omnis Graecia in potestatem Roma- 
norum venit, Carthago quoque deleta est. Poeni, cum 
iam per mercaturam divitias augerent et ex clade illa 
quam sustinuerant se colligere coepissent, Romanorum 

5 invidiam moverunt. Qui saepissime a M. Porcio Cátone 
moniti tandem bellum indixerunt. Poeni statim ultro 
8e suaque omnia Romanis tradiderunt: primum obsides, 
mox arma et naves postulantibus libenter dederunt. 
Cum autem victor superbus urbem delere iussisset 

lo triginta dierum indutias petierunt summisque viribus 
bellum parabant. Maxima est pertinacia utrimque 
pugnatum. Tandem Poeni magna clade superati, urbs 
ipsa omnino deleta est. 

Sic urbs Roma, cum reliquas Italiae gentes, mox 

15 populos finitimos bello superavisset, in magnum iam 


imperium creverat. 
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70 
Tur Lasovms or HrncuLEs (continued) : 


Rex quidam, Diómédes nomine, equas suas carne 
humana pascebat. Has Mycenas portare iussus Her- 
cules cum paucis comitibus ad oram duxit. Quo cum 
cives regis venissent, diu et acriter pugnatum est. 
Equas, dum proelio interest, Hercules amico suo Abdéro 5 
mandat, quem illae statim vorant. Hercules, cum hostes 
vicisset, regem occidit corpusque equis iactavit: tum 
urbem in eo loco condidit, quam urbem Abdéra vocavit. 
Equas, quae cum domini carnem edissent mansueverant, 
Mycenas avexit : mox liberatae et ipsae a feris in Monte 10 
Ólympo vorabantur. 

Postea Ámazónum reginae zonam, quam ei Mars 
dederat, petere iussus, cum multa pericula superavisset, 


ceginam ipsam occidit zonamque reporíavit, 
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71 
RowE ArPTER THE GREAT Wans 


Amplius centum iam annos Romani bella prope per- 
petua cum externis populis gerebant: domi interea 
senatus auctoritas, pauperum inopia adeo creverant ut 
maxima esset in civitate dissensio: medii inter hos 

bequites magnas divitias per mercaturam sibi compara- 
verant. PPlebeii quidem iura paria cum patriciis habe- 
bant: magistratus autem semper ex eisdem fere gentibus, 
quae nobiles vocabantur, creati sunt. Cum agri ubique 
bello vastati essent, per totam Italiam maxima omnium 
lorerum inopia fuit: mercatores quoque frumentum ex 
Sicilia et Africa importatum tam parvo in Italia vende- 
bant ut non iam agricolis prodesset parvos fundos 
colere. Ager publicus a paucis et divitibus possidebatur 


in quo servi dominorum pecora custodiebant. 
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72 
Tur Lasouns or HERCULES (continued) 
Olim in insula quadam, quae prope Hispaniam esse 
credebatur, habitabat monstrum horrendum, Géryon 
nomine, qui tria corpora habebat: huius pecora gigas 


et canis, cui duo erant capita, custodiebant. Haec cum 


' reportare iussus esset Hercules per multas terras errabat, 


tandem ad Libyam venit, ubi Herculis Columnas posuit ; 
quo in itinere, cum magnopere solis ardore vexaretur, 
sagittam in ipsum solem emisit. Qua audacia adeo deo 


placuit ut auream ei lintrem daret, in qua ad illam 


insulam navigavit. Ibi et giganta et canem una cum 10 


ipso domino occidit, tum praedam avexit: auream 
autem lintrem soli reddidit. Pecora, cum plurima 
pericula superavisset, tandem reportavit ad regem, & 


quo Iunoni immolata sunt. 
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Grammar: Subjunctive Passive of Regular Verbs 
(9rd and 4th Conjugations)  R.P. pp. 77, 79: 
S.P. pp. 55, 57: P.G. pp. 134, 135, 138, 139. 


T3 
Tug Gnaconr: (133-121 nm.c.) 


Ti.! Sempronius Gracchus, pauperum misericordia 
permotus, legem rogavit ut ager publicus ita inter cives 
divideretur, ut antea a Sextio et Licinio constitutum 
erat. Legi resistebant senatores, intercessit M. Octavius 

Dtribunus plebis. Tum ille populi suffragio confirmatus 
Octavium tribunatum deponere iussit et proximo anno 
contra leges iterum ipse tribunatum petiit. Tum sena- 
tores cum turba civium iratorum eum in foro oppugnatum 
occiderunt. 

10 Decem post annis frater eius C. Sempronius Gracchus 
multas leges rogavit, ut pauperibus liceret frumentum 
parvo emere, iudices non iam e senatoribus sed ex 
equitibus deligerentur; postea ut ius suffragii Latinis 
daretur. Hac autem lege cum omnibus displicuisset, is 


16 quoque a suis ipse civibus occisus est. 
1 See p. 107. 
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74 
Tur Lasovms or HeRcuLEs (concluded) 5 
In horto quodam haud procul & Monte Atlante tres 


erant sorores pulcherrimae, Hesperides nomine : hae una 
cum ingenti dracone aurea illa poma custodiebant quae 
Iunoni, cum a Iove in matrimonium duceretur, a Terra 
data erant. Haec poma petere iussus Hercules, cum 
situm horti ignoraret, per multas terras diu frustra 
errabat. Monitus autem a Prometheo Atlantem, qui 
humeris caeli onus sustinebat, misit ut poma inveniret : 
ipse interea onus sustinet. Tum ad regem reportavit 
poma quae postea, cum sibi ab illo data essent, Minervae 10 
dedicavit: haec autem in eundem hortum restituit. 
Ultimus laborum etiam omnium difficillimus fuit: 
nam a rege iussus est Cerbérum canem a Manibus ad 
terram suis ipsius viribus, sine armis reportare. Hoc 
monstrum, quod tria capita habebat, vi superatum 15 


avexit, regi ostendit, tum ad Manes reduxit. 
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75 
JucunTBHA (116-105 s.c.) 


Micipsa, rex Nümidiae, populi Romani socius regnum 
inter duos filios, Hiempsalem Adherbalemque, et fratris 
filum Tugurtham diviserat. Tugurtha  Hiempsalem 
occidit, bello superavit Adherbalem, qui a Romanis 

bauxilum petivit. Hi regnum per legatos inter duos 
diviserunt : lugurtha autem, quamquam legatorum 
animos magnis pecuniis adeo sibi conciliaverat ut 
melior pars regni ei daretur, iterum  Adherbalem op- 
pugnavit belloque victum occidit. Tum denique bel- 
10lum ei Romani indixerunt: is autem eisdem artibus 
usus pacem pecunia emit. Postea ob eam rem in urbem 
arcessitus, cum consobrinum suum Massivam ibi occi- 
disset, tantam inter omnes iram movit ut ex Italia 
excedere iuberetur. Bellum tum redintegratum est; 
15 quo in bello Jugurtha Aulum consulem superavit, 
exercitus partem trucidavit, partem sub iugum misit. 
Postea a Q. Metello quem pecunia sibi conciliare frustra 
conatus est, identidem superabatur: tandem a C. Mario 
victus et in urbem ductus diu in carcere tenebatur 
20 ibique fame necatus est. 
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16 
Tur SroRv or CApMvs 


Cadmus, & patre iussus sororem amissam domum 
reportare, cum diu frustra petivisset, ab oraculo sic 
monitus est: ' Vaccam quam mox videbis sequere: 
haec ubi fessa humi decumbet, oppidum in eo loco conde." 
Vaccam haud multo postea inventam secutus ubis5 
decubuerat ibi condidit Cadmeam quae postea urbis 
Thebarum arx fuit. Hanc vaccam cum Minervae immo- 
laturus esset, quosdam misit ut aquam peterent : aquam 
&utem custodiebat draco qui homines a Cadmo missos 
occidit. Tum ille draconem occidit et a Minerva monitus 10 
dentes monstri in terra sevit: ex eo loco surrexerunt 
viri armati qui statim inter se pugnantes ceciderunt: 
supererant quinque a quibus Thebani originem dux- 
erunt. Cadmus postea in serpentem versus a love ad 


Elysium missus est. 15 
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Grammar: Verbs in -/o. of the 3rd Conjugation 
R.P. p. 84: S.P. p. 61: P.G. p. 150. 


kii 
Manius (157-86 s.c.) 


C. Máürius, homo obscuro loco natus, in bello contra 
Iugurtham gesto magnam sibi famam comparavit. Mox 
consul creatus Teutónos, qui arma contra Romanos 
sumpserant, prope Aquas Bextias vicit. Domi popu- 

5larium causam contra senatum defendit, quorum 
suffragiis exercitui, quem tum L. Cornelius Sulla contra 
Mithridatem, Ponti regem, ducebat, praefectus est. 
Quod eum audivisset Sulla cum exercitu Romam con- 
tendit: Marius fugere coactus diu in summa inopia 
loexsulabat. "Postea cum Cinna, dux popularium, Roma 
pulsus exercitum in Italia colligeret, cum eo Romam 
revertit, mox victor intravit. Maxima tum caedes 
secuta est: omnes quos Marius non salutaverat a 
militibus eius trucidabantur. Proximo anno morbo 


15 mortuus esf. 
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78 
Urvsses AND THE CYOLOPS 

Erant olim in Sicilia gigantes quidam qui Cyclopes 
vocabantur, e quibus unus, Pólyphémus nomine, in 
magna spelunca cum ovibus suis habitabat. Eo Ulixes 
cum comitibus venit: Polyphemus tum forte oves in 
monte pascebat. Qui cum domum revertisset oves in 5 
speluncam duxit magnumque saxum ad os speluncae 
posuit. Ulixem cum vidisset, multa rogavit: respondit 
ille, * Graeci sumus, qui trans mare ad hanc insulam 
navigavimus: si deos times, nos adiuva: nam di eos 
qui advenas auxilium petentes neglegunt maximis sup- 10 
pliciis punire solent. ^ Deos, respondit Polyphemus, 
* Cyclopes non timemus : ipsi enim fortiores eis sumus." 
Tum duos e comitibus Ulixis manu corripuit: quorum 


cum capita saxo elisisse& membra dilaniata voravit. 
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Grammar: 'The Verbs possum, volo. 
R.P. pp. 85, 88: S.P. pp. 62, 65: P.G. pp. 154, 162-164. 


79 
SurrA (138-78 m.c.) 
Interea Sulla, cum Mithridatem vicisset, ad Italiam 


copias reducere voluit. Itaque, cum Marius mortuus 
esset et Cinna a militibus esset occisus, ex Ásia profectus 
Brundusium navigavit. Ei se adiunxerunt viri postea 
5in civitate notissimi Cn. Pompeius et M. Crassus, 
quorum auxilio popularium exercitum superavit. Tum 
Samnites, qui ad urbem cum ingentibus copiis contende- 
bant, magna eum caede vicit. Postea dictator creatus 
(quo usus imperio velut regiam potentiam exercebat) 
10 primum inimicos suos trucidavit, quoad potuit, tum per 
plurimas leges senatus auctoritatem confirmavit. Nam 
iribunorum potestatem minuebat, senatoribus ea iura, 
quae Gracchus equitibus dederat, reddidit. Tum im- 
perium deposuit, mox Puteolos se recepit, ubi duobus 


16 post annis mortuus est. 
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80 
Urvssks AND THE CvcLops (continued) . 


Hoc Ulixes multo dolore spectabat: voluit ille quidem 
Polyphemum occidere sed ipse infirmior erat nec magnum 
illud saxum ad os speluncae positum movere potuit. 
Postridie Cyclops, cum duos e comitibus Ulixis edisset, 
cum ovibus ad montem discessit; antea autem saxum 5 
in eodem loco posuit. Interea Ulixes ingentem stipitem, 
quem Cyclops in spelunca reliquerat, in ignem posuit : 
mox cum gigas revertisset iterumque duos edisset, 
Ulixes vinum illi dulcissimum dat quod e nave in sacco 
portaverat. Is magno gaudio bibit; tum plus vini 10 
postulavit iussitque Ulixem nomen sibi dicere. Re- 
spondit Nemo vocor. Tum ille, * Neminem,' inquit, 
'ultimum omnium edam; hoc tibi munus pro vino 


dabo. Tum humi cecidit dormiebatque. 


ELT—G 
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SECTION XLI 
Grammar: 'The Verbs nolo, malo. 
R.P. p. 88: S.P. p. 65: P.G. pp. 162-164. 
81 
PowrEev AND Cnassus CoNsULS (70 B.c.) 

lucundissima erant Romanis spectacula in quibus 
servi quidam, qui gladiatores vocabantur, in ludis a 
magistris docti, inter se pugnabant. Si pugnare nole- 
bant, virgis cogebantur: plurimi tamen mori quam 
5ignavi haberi malebant. Horum iam magna multitudo, 
& Spartáco quodam ducta, arma contra rempublicam 
sumpserat legionesque Romanas superaverat: cum 
autem Spartacus ad disciplinam eos instituere non 
posset, postea a M. Crasso victi sunt. In illo bello M. 
10 Crasso subvenit On. Pompeius, qui nuper ex Hispania 
reverterat, ubi bellum a Sertorio, popularium duce, 

gestum confecerat. 
Ad id tempus Cn. Pompeius causam senatus defen- 
derat: mox cum magnopere vellet exercitui, quem 
15 Lücullus contra Mithridatem ducebat, praefici, senatus 
autem Lucullum revocare nollet, popularibus se adiunxit, 


quorum sufiragiis cum M. Crasso consul creatus est. 
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82 
UrvssEs AND THE CvoOLoPs (continued) 7 


Tum dormientis gigantis in oculum, quem unum 
babebat in media fronte positum, ardentem stipitem 
immittit. Magno ille cum clamore surgit et a reliquis 
Cyclopibus auxilium implorat: quibus interrogantibus 
respondit ' Nemo me fraude occidit Illi autem 8i 5 
nemo te occidit, clamaverunt ^mnoli nos clamoribus 
perturbare. Tum Polyphemus, cum saxum e loco 
movisset, ad exitum speluncae sedit manusque tetendit 
ut Ulixem comitesque egredientes corriperet. Is autem 
singulos comites ovi, hanc ovem mediam inter duas 10 
alias, tandem se ipsum arietis ingentis ad ventrem 
deligavit. Ovium egredientium terga Polyphemus manu 
permulsit, cum autem proximam sibi solam permulceret 
homines non tetigit ; arietis quoque tergum solum, non 
ventrem, manu permulsit; Ulixes autem incolumis sub 15 


ventre eius latebat. 
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83 
PowrEv IN THE EasT (67-61 B.c.) 


Consules creati Pompeius et Crassus tribunis antiqua 
iura reddiderunt, senatui auctoritatem a Sulla concessam 
abstulerunt. Postea lege ab Aulo Gábinio lata imperium 
Pompeio datum est contra piratas, qui tum oras ubique 

5 vastabant navesque Romanas oppugnabant, ita ut nemo 
sine magno periculo mare transire posset; quam ob rem 
in urbe maxima erat frumenti inopia. Tribus mensibus 
piratas omnes mari pepulerat. Mox lege a C. Mánilio 
lata exercitui qui tum contra Mithridatem bellum 

10gerebat praefectus hostem vicit: tum ad Syriam iit 
urbemque Hiérósólyma magna cum caede cepit. Tum 
denique, cum multam sibi famam comparavisset et 
magnam partem Asiae imperio Romano adiunxisset. 


Romam rediit. 
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84 
UrvssEes AND THE ÜvcLoPs (concluded) 


E spelunca incolumis egressus Ulixes primum se 
ipsum, mox comites suos liberavit. Tum oves ad oram 
egerunt navemque conscenderunt. Cum iam paulum a 
terra navigavissent, Polyphemum verbis insolentibus 
compellavit; quam ob rem ille ira permotus montis 5 
verticem manu correptum contra navem coniecit: qui, 
cum haud procul ante navem in mare cecidisset, prope 
ad oram reppulit. Iterum tamen Ulixes eum compellat: 
'Ego Ulixes sum,' inquit; ' Ulixes tibi hanc iniuriam 
fecit.' llle autem, cum frustra imploravisset ut ad 10 
insulam rediret secumque cenaret, iterum ingens saxum 
in mare coniecit, quod tamen post navem cecidit: tum 
deum Neptunum his verbis implorat: * Ne ad patriam 
redeat Ulixes ; si autem dis placuit ut redeat, solus sine 


comitibus redeat. 15 
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85 
Tur CowsPrRACY OF CATILINE (03 B.C.) 


Multa interea Romae fiebant, dum Pompeius cum 
Mithridate bellum gerit. Oratorum Romanorum maxi- 
mus fuit M. Tullius Cicero: is, consul creatus, eodem 
anno cives suos servavit. Nam L. Sergius Catilina, 

5 vir nobili loco natus, cum sibi pessimos civium adiunxis- 
seb, contra rempublicam coniuraverat consiliumque 
ceperat consules et bonos cives omnes occidere. Haec 
Ciceroni per legatos quosdam Gallorum, qui tum forte 
Romae erant, nuntiata sunt. Ab eo accusatus, Catilina, 

locum urbe paucis cum comitibus excessisset, bellum 
contra rempublicam in Etruria paravit: reliqui in urbe 
manebant consulisque iussu in carcerem coniecti sunt. 
De quibus multa in Curia disseruntur: tandem, cum ita 
senatoribus placuisset, necati sunt. Mox Catilina, quem 

l5 contra exercitus missus erat, in acie fortiter pugnans 
cecidit. Postea Cicero, quod cives Romanos sine iudicio 
morte puniverat, in exsilium pulsus, proximo anno 
revocatus est. 
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86 
SisvPHUS 


Sisfphus rex per mercaturam et ipse dives fiebat et 
civium suorum divitias magnopere auxit: erat autem 
omnium hominum pessimus. Multa de perfidia eius ab 
antiquis narrantur. Ab uxore sua petiverat ne se 
mortuum sepeliret: mortuus autem apud Plutonem 
illam accusavit quod ita neglexerat et ab eo petivit ut 
sibi liceret ad terram redire. Cum autem redisset, * Non 
iterum, inquit, ad Manes descendam : sic immortalis 
fiam. A Mercurio tamen vi ablatus gravissimo est 
supplicio punitus. Nam saxum ingens semper ad 10 
summum collem portare cogebatur: quotiens autem 
ad summum venerat, saxum ad imum collem volvebatur 


isque ad summum iterum portare coactus est. 
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87 
CazsaR (BoRN 100 r.c.) 


C. Tülius Caesar, vir nobili loco natus, cuius patris 
soror Marii uxor fuerat, per totam vitam popularium 
causam contra senatum defendit: ipse Corneliam, 
Cinnae filiam, in matrimonium duxerat, iussusque à 

5 Sulla uxori nuntium mittere parere noluit: quam ob 
rem urbe egressus ad Asiam se recepit. Postea, cum 
Romam redisset, causam eorum, qui cum Catilina 
coniuraverant, contra Ciceronem in Curia defendit. 
* Multa, inquit, * de sceleribus horum Cicero dixit; sed 

10quo consilio ea dixit? Nonne omnibus haec scelera 
nota sunt? Morte hos punire vult. Cur non etiam 
verberare vos iubet ? Num gravius est verberari quam 
necari? Id autem iubere nonvult, quod ei videtur in- 
dignum esse vobis eiusmodi supplicio homines punire. 

15 Mihi autem videtur vobis indignum esse hos sine iudicio 
necare. His verbis omnium animos magnopere per- 
movit; eum tamen etiam magis permoveret oratio 
Cütonis, qui post Caesarem verba fecit, Ciceronis con- 
silium sequebantur. 


xard mm e 


TRANSLATION BOOK 97 


88 
CaoESUS 


Croesus, rex Lydiae, finitimos populos bello superavit 
maximamque famam propter divitias et potentiam com- 
paravit. ltaque multi ad eum ex omnibus partibus 
Graeciae venerunt, inter reliquos Solon, omnium tum 
Atheniensium sapientissimus. Cui cum magnas suas 6 
divitias ostendisset, 'Quem tu, Solon, interrogavit, 
"omnium hominum beatissimum putas? Respondit 
ile, 'Tellus Atheniensis mihi omnium beatissimus 
fuisse videtur; huic enim erant liberi et pulchri et boni, 
quorum nemo ante patrem mortuus est: ipse eum 10 
civibus suis contra finitimos pugnantibus subvenisset 
hostesque fugavisset in acie fortissime pugnans cecidit 
eodemque loco ab Atheniensibus magno cum honore 
sepultus est.' ' Quis tibi post eum, inquit Croesus, 

' beatissimus videtur?" 'Cleóbis et Biton,' respondit, 15 
'qui matrem suam ipsi in curru traxerunt. Illa a dia 
imploravit ut rem omnium optimam filiis concederent : 


eadem nocte uterque mortuus esí.' 


D 
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89 
Carsan's Frasr CowsuLsHiP (D9 m.o.) 

Cn. Pompeius, cum ex Ásia redisset, a senatu peti- 
verat ub agros militibus suis bello confectis darent. Id 
illi facere noluerunt. M. Crasso quoque et reliquis 
equitibus multa postulantibus nihil concedere volebant. 

5 Frustra Cicero concordiam inter senatum et equites 
confirmare conabatur. Interea Caesar in Hispania 


bellum gerebat: is ubi Romam revertit Pompeio et 


Crasso se adiunxit: simul Pompeius Iuliam, Caesaris 


filiam, in matrimonium duxit. Mox consul creatus 
10 altera lege agros Pompei militibus dedit, altera equitibus 
ea quae postulabant concessit. 

Mos fuit Romanorum terras quas bello superaverant 
provinciasque vocabant per consulares regere. Hi unum 
annum imperium administrare solebant. Eo tempore 

15 pars Galliae provincia Romana erat. Huius provinciae 
imperium, per leges a Vátiiano tribuno et Pompeio 


rogatas, in quinque annos Caesari datum est. 
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90 
Cnozsus (continued) 

Tum, magna ira permotus, Croesus Num tu hos, 
clamavit, * beatiores quam me putas ?' ' Nunc quidem, 
Croese, respondit, 'divitias maximas habes, gentes 
plurimas regis: neminem autem beatum voco prius- 
quam mortuus sit: nam di saepe hominibus plurima 5 
dant, mox eosdem maximis malis opprimunt.' 

Mox, Persarum potentia territus, constituit bellum 
Cyro, Persarum regi, indicere: antea tamen nuntios 
Delphos ad oraculum Apollinis misit, ut hoc deum 
interrogarent: ' Croesumne mones ut bellum contra 10 
Persas gerat?' Respondit deus ' Croesus copias contra 
Persas ducet e& magnum imperium delebit.' Quod cum 


responsum ei nuntiatum esset, multo gaudio Croesus 


bellum parare coepit. 
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91 
CaESAR IN GauL (D9-56 n.o.) 


Ad Galliam profectus primo anno Helvétios, qui a 
Germanis saepissime oppugnati ex angustis finibus 
egredi et in alia parte Galliae considere volebant, per 
provinciam Romanam iter facere conantes, reppulit. 

5 Eodem anno Ariovistum, qui Germanos trans Rhénum 
duxerat et Gallorum agros occupaverat, proelio superavit. 
Anno secundo Belgas (qui contra Romanos coniura- 
verant) vieit. Proximo anno, cum inter Cn. Pompeium 
et M. Crassum dissensio fieret, cum utroque apud Lücam 

lOconsilium habuit; ibi constitutum est ut Pompeius 
et Crassus popularium suffragüs consules crearentur, 
Caesari imperium in Gallia in quinque annos proro- 
garetur. Eo anno ipse Vén&tos, Q. Titürius Sábinus 


Unellos, P. Crassus Áquitános vicit. 
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92 
Cnozsus (continued) 

Hoc in bello Croesus cum toto exercitu victus est. 
Ipse a Cyro vivus igne concremari iubetur. Cum autem 
in rogum impositus esset regisque ministri iam rogum 
succenderent, magno ille dolore permotus, 'O Solon, 
Solon!' clamavit. 'Quem tu nomine vocas?" Cyrus 6 
interrogavit. Tum ille rem totam narravit. Victor 
autem, misericordia permotus, captivum liberari iussit. 
Rogus tamen iam succensus ardebat. Tum Croesus 
magna voce a dis petivit ut ignem restinguerent. Quod 
cum ille multis lacrimis imploravisset, magnus repente 10 
imber de caelo descendit ignemque restinxit. 

Postea nuntios misit deumque, cuius oraculo falsus 
erat, multis verbis accusavit. His autem responsum 
est 'Sic a deo monitus est Croesus, "copias contra 
Persas ducet et magnum imperium delebit." Duxit 15 
copias magnumque imperium delevit, nam suum delevit. 


Cur igitur deum accusat 1 ' 
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93 
Cazsan's REMAINING Ykans IN Gau (56-49 s.c.) 


Caesar, cum in Galliam redisset, Usip&tes et Tenc- 
theros, qui Ehenum transierant, magna cum caede 
superavit. Tum ipse, ut Germanos terreret, mira celeri- 
tate pontem fecit Rhenumque cum exercitu transiit. 

5Ibi breve tempus moratus cum in Galliam redisset 
pontem rescidit, ne Germani, illo ponte usi, in Galliam 
iterum transirent. Eodem anno cum paucis navibus 
ad Britanniam navigavit, cuius insulae incolae in omni- 
bus fere bellis auxilium ad Gallos contra Romanos 
l0 miserant. Haud diu in insula moratus proximo anno 
cum quattuor legionibus iterum eo navigavit: Cassi- 
vellaunum, qui Britannorum copiis praeerat, superavit 
obsidesque ab eo accepit. Tum in Galliam rediit, ubi 
Belgas, qui iterum coniuraverant, vicit. Tandem Ver- 
15 cingetorix, omnium Gallorum dux militiae peritissimus, 
qui cum omnibus fere gentibus Galliae coniuraverat, 
& Caesare victus est. Haec omnia Caesar in septem 


libris de bello Gallico scriptis narravit. 


S aas 
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94 
PuaETHON 


Phaéthon, Solis filius, a patre olim petivit ut sibi 
liceret unum diem solis currum per caelum agere. Quod 
cum ab illo concessum esset, magno cum gaudio puer 
currum ascendit. Gravissimas tamen poenas audaciae 
persolvere coactus est. Nam propter corporis infirmi- 
tatem equos fortissimos coercere non potuit: illi igitur 
e cursu egressi tam prope terram descenderunt ut eam 
fere incenderent. Itaque Tuppiter, ira permotus, puerum 
infelicem. fulmine necavit mortuumque in Eridínum 
flumen coniecit. Sorores eius, quae equos currui iunxe- 
rant, ad ripas eius fluminis venerunt et tanto dolore 
propter fratris mortem movebantur ut deorum miseri- 
cordiam excitarent, a quibus ipsae in arbores, lacrimae- 


que earum in electrum versae sunt. 


10 
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95 
CAESAR CROSSES THE RuBicoN (49 m.o.) 


Interea M. Crassus contra Parthos pugnans ceciderat, 
Cn. Pompeius, invidia permotus propter tot victorias à 
Caesare reportatas, senatui se adiunxerat. Caesar a 
senatu iussus est legiones dimittere Romamque redire. 

5' Ego meas legiones, respondit, 'dimittam, si suas 
quoque legiones dimiserit Pompeius. ld autem ille 
Íacere noluit. Tandem, bellum civile vitare quam 
maxime conatus, cum senatus plane eum hostem rei- 
publicae habiturus esset, e Gallia in Italiam profectus, 

l0ad parvum flumen Rübíconem venit. Multas ibi horas 
moratus esse dicitur: nam hoc flumen non licuit im- 
peratori Romano cum armatis legionibus transire: 
tandem ' Tacta est alea,' clamavit, flumenque cum copiis 


transiit: qua re bellum reipublicae indixit. 
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96 
Tug DxzaTH or Cazsan (44 s.c.) 


Caesar cum in Italiam venisset senatorum copias 
ubique vicit. Pompeius, qui ad Aegyptum navigaverat, 
Ptólémaei regis iussu occisus est. Eo secutus Caesar in 
magnum periculum venit: nam ab exercituy quem 
Ptolemaeus collegerat, repente oppugnatus nando vitam 5 
servavit, manu interea tenens libros illos quos de bello 
scripserat. "Postea tamen mira celeritate hostes omnes 
superavit: quas victorias his verbis nuntiavit, ' Veni, 
vidi, vici." 

Dictator creatus maxima cum clementia inimicis 10 
omnibus parcebat optimasque leges tulit. Priusquam 
tamen omnia quae in animo habebat peragere posset ab 
inimicis in Curia occisus est. E quibus unus, M. Brütus 
nomine, olim inimicus, postea in amicitiam ab illo 
acceptus erat. Huno ubi vidit, * Et tu, Brute ! ' clama- 15 
vit, nec diutius resistebat: multis vulneribus transfixus 


prope statuam Pompeii cecidit. 


ELT—H 


ABBREVIATIONS OF NAMES 


C. - Gaius! 


Cn. - Gnaeus! 
L 2  Lücius 
M. 2 Marcus. 
P. ^- Publius 
Q. - Quintus. 
Sp. -— Spürius. 
qase Tutus: 
Ti - Tibérius. 


! The letter C originally represented the G sound; when G 
was introduced into the Latin alphabet, C still denoted the G 
sound when standing for the names, Gaius and Gnaeus. 
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SPECIAL VOCABULARIES 


N B —When a Proper Noun is the same in English as in Latin, 
it is not given in the Vocabulary. 


A 


copiae, (plural), 1. f., forces. 
páro, (1), I prepare. 

ad, (with accusative), to. 
n&vigo, (1), I sail. 

diu, for a long time. 

pugno, (2), I fight. 

füma, 7. f., fame, glory. 
compáro, (7), I gain, win. 
Trüia, 7. f., Troy. 

expugno, (/), Itake by storm. 


B 


làt8, for and wide. 

per, (with accusative), through. 

Graecia, 7. f., Greece. 

erro, (1), I wander. 

inter, (wif accusative), among. 

tandem, at last. 

1ncóla, 7. c., inhabitant. 

oppugno, (4), I attack. 

süpáro, (1), I overcome, de- 
feat. 

hódie, to-day. 


regno, (1), 1 reign. 
108 


[9] 
lim, once upon a time, formerly, 
onee. 
inj (with ablative), in. 
poste&, afterwards. 
semper, always. 
düro, (2), I remain, last. 


saepé, often. 

Itália, 7. f., Italy. 

Aeneádae, (plural) 1. m., the 
descendants of Aeneas. 

aedifico, (7), I build. 


E 


; advéna, 7. c., stranger. 


«cum, (with ablative), with. 


| própé, almost. 


1pÍ, there. 
Róma, 1. f., Rome. 


F 
et, and. 
in, (with ^ accusative), into, 
against. 


própé, (with accusative), near. 
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G révóoco, (7), I recall. 
pÁtria, 1. f.,  native-land, | servo, (4), I preserve, save. 
country. 


&mo, (1), I love. 
hübito, (1), I dwell. 
prócul, far. 
(aj&b; (with, ablative), from. 
contrà&, (with accusative), against. 


H 
propter, (with accusative), on 
Account of, 
invidia, 7, f., envy. 
conifiro, (1), I conspire. 
sügitta, 7. f., arrow. 
vulnéro, (7), I wound. 
(ejex; (with ablative), from, out of. 
terra, I. f., land, country. 
fügo, (1), I put to flight, drive. 
cr&s, to-morrow. 
Itérum, again. 


1 
übi, when, where. 


2 
008, we, us. 
explóro, (7) I seek to find. 
fortassé, perhaps. 
primo, at first. 
nón, not. 
támen, however. 
8i, if. 
v68, you. 
pugna, 1. f., battle, fight. 


E] 

Rómànus, 2. m., à Roman. 

gémínus, 2. m., twin-brother. 

érant, were, there were. 

mürus, 2. m., wall. 

trans (acc.), over, across. 

salto, (7), I jump. 

néco, (7), I kill. 

post (acc.), afte-. 

militia, Z. f., warfare. 

sápientia, 7. f., wisdom. 

finftímus, 2. m., neighbour. 

Amicitia, 7. f., friendship. 

confirmo (7), I establish, 

strengthen. 

Circus, 2. m., Cireus (here the 
Cireus Maximus at Rome, 
where chariot races were held). 

némo, no one. 


solum, only. 

Sed, but. 

étiam, also, even. 

barbárus, 2. m., barbarian. 

cólonia, 1. f., colony. 

collóco, (1), I place. 

eblóniam collóco, I plant a 
colony. 

Gallia, 7. f., Gaul. 

vietória, 1. f., victory. 

réporto, (7), I bring back. 
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vietóriam réporto, I win a 
victory. 

Graecus, 2. m., a Greek. 

philósóphia, 7. f., philosophy. 

littérae, (pL) 1. f., literature, 
writing. , 

ánímus, 2. m., mind. 

appiteo, (7), I apply. 

disefplIna, 7. f., discipline. 

informo, (1), I train. 


5 

templum, Z. n., temple. | 

Cápitolium, 2. n., the Capitol, | 
(She citadel of Rome). 

bellum, Z. n., war. 

oppidum, 2. n., town. 

néque, (nec), nor, and not. 

néque, (nec) . . . néque, (nec), 
neither . . . nor. 

fTlius, Z. n., son. 

ftáque, therefore. 

pópülus, 2. m., people. 

tyrannus, 2. m., tyrant. 

impérium, 2. n., chief command, 
rule. 

admínistro, (7), I administer. 

quod, because. 

pro, (abi), for, on behalf of, 
instead of. 

v6co, (1), I eall. 

&mlIcus, 2. m., friend. 

érat, was. 


6 
béné, well. 
péricülum, 2. n., danger. 


erüdaliíter, cruelly. 

exemplum, 2. n., example. 

laudo, (1), I praise. 

Hbenter, willingly. 

vita, 7. f., life. 

bóna, (pi.) 2. n., goods, property. 

arbitrium, 2. m., authority, 
decision, will. 

mando, (4), I entrust, commit, 

fér&, almost. : 

übIque, everywhere. 


ki 
sócius, 2. m., ally. 
Ager, (gen. agri), 2. m., field, 
land, territory ; pl. territories. 
vasto, (1), I lay waste. 
flüvius, Z. m., river. 
lam, now, already. 
RégillusL&cus,the Lake Regillus. 
Acriter, fiercely. 
clàámo, (1), I cry out, cry, exolaim. 
deus, 2. m., god. 
dédico, (7), I dedicate. 
tum, then. 
équus, 2. m., horse; ex equo, 
ex equis, on horsebaok. 


8 
Sicut, just as. 


Britannia, 7. f., Britain. 

puer, 2. m., boy. 

schóla, 7. f., school. 

mágister, (gen. magistri), 2. m., 
master, schoolmaster. 

Wber, (gen. libri), 2. m., book. 


commeo, (2), I go, go to and fro. 
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Spart&ànus, 2. m., Spartan. 

omnino, altogether. 

1üdus, 2. m., game, 

Áthénae, (pl.), 1. f., Athens. 

históría, 7. f., history. 

praecipué, especially. 

Servus, 2. t., slave. 

verbéro, (1), I thrash. 

párum, insufficiently, 
not enough. 

diligenter, diligently. 

lábóro, (7), I work. 

contr&, on the other hand. 

vexo, (1), I annoy. 

Hómérus, 2. m., Homer. 

scripta, (pi.), 2. n., writings. 


9 

multus, a, um, much, many. 
intro, (1), I enter. 
quóniam, since. 
ignóro, (7), I do not know. 
ScrIba, J. m., Secretary. 
füga, 1. f., flight. 
tempto, (7), I attempt. 
minister, (gen. ministri) 2. m., 

attendant. 
magnus, -a, -um, great. 
Ira, 1. f., anger. 
mínae (pl.), Z. f., threats. 
de, (with ablative), concerning. 
constlium, Z. n., plan. 
Interrógo, (7), I ask. 
terreo, (2), I frighten. 
ninil, nothing. 


nuntio, (/) I announce, 
give information. 

táceo, (2), I am silent. 
say nothing. 

fiamma, 7. f., flame. 

circumdo, (7), I surround. 

&ra, 7. ., altar. 

ardeo, (2), I burn, (intransitive). 

dextra, 1. f., right hand. 

téneo, (2), I hold, keep. 

respondeo, (2), I answer. 

supplicium, 2. n., punishment. 

timeo, (2), I fear. 

pláceo, (2), I please (dative). 

responsum, 2. n., the answer. 

tam, so. 

intrépidus, -a, -um, fearless. 

1tbéro, (4), I set free. 

bénéfícium, 2. n., kindness. 

anteà, before. 

singüli, -ae, -a, one byone, singly. 

móveo, (2), I move. 

Rómànus, -&, -um, Roman. 

audàcia, 7. f., boldness. 

státim, at once. 


10 
érat, was, there was. 
monstrum, 2. »., monster. 
horrendus, -&, -um, horribie. 
hábeo, (2), I have. 
bcülus, Z2. m., eye. 
saevus, -a, -um, fierce. 
spiro, (/), I breathe. 
spelunca, 7. f., cave, 
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deus, 2. m., god. 

taurus, 2. m., bull. 

&liquot, some. 

cauda, 7. ., tail. 

tracto, (1), I drag. 

lócus, 2. m., place. 

investlgo, (4), I search. 

vestigium, Z. n., footprint. 

JAtebrae, 7. pl. f., hiding.place. 

indico, (1), I show, reveal. 

(nus, -8, -um, one. 

própéro, (1), I hasten. 

primum, for the first time. 

frustrà, in vain. 

télum, 2. n., weapon. 

6t... et, both . . . and. 
11 

non iam, no longer. 

nondum, not yet. 

Wber, IIbéra, lHbérum, free. 
Alius, -a, -ud, other; ülii... 
Alii, some . . . others. 

pütricius, -a, -um, patrician. 

plóbetus, -a, -um, plebeian. 

primus, -a, -um, first. [ing. 

dómíicilium, 2. n., abode, dwell- 

merc&türa, 1. f., trade. 

eo, thither. 

exsülo, (/) I am an exile, 
Iam in exile. 

solus, -a, -um, only, alone. 

miser, mísóra, mísórum, 
wretched. 

finitimus, -a, -um, neighbouring. 

&mólümentum, £. n., advantage. 


| nullus, -a, -um, no. 

intüria, 7. f., wrong, injury. 

turba, 7. f., crowd. 

Ófürum, 2. mn., forum, market- 
place. 

sátis, enough, sufficiently. 

sustínéo, (2), I endure. 

tot, (/ndeclinable), so many. 

p&reo, (2), (dative), I obey. 


12 
parvus, -a, -um, small. 
est, is, there is. 
Créta, 7. f., Crete. 
insüla, 7. f., island. 
pótentia, 1. f., power, 
! XAbfrinthus, 2. m., labyrinth. 
| trfbüttum, 2. n., tribute. 
postiilo, (7), I demand. 
piráta, 1. m , pirate. 
quótannis, every year. 
Septem, seven. 
puella, 7. f., girl. 
vóro, (2), I devour. 
vir, 2. m., man, hero. 
exitium, 2. n., ruin, destruction, 


13 
quamquam, althougb. 
prómissum, 2. n., promise. 
praesto, -àre, praestiti, (1), 
I keep (a promise), fulfil. 
rélinquo, -ére, relIqui, relictum, 
(5), Ileave. 
discédo, -óre, discessi, discessum, 
(5), I depart. 
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e51o, -ére, colui, cultum, (3), 
I cultivate. 

nisi, unless. 

Cüria, 7. f., Senate-house. 

disséro, -ére, disserui, (3), 
I discuss. 

bónus, -a, -um, good. 

légütus, 2. m., ambassador, en- 
voy. 

mitto, -ére, misi, missum, (5), 
I send. 

nótus, -a, -um, known, well- 
known. 

fábüla, 7. f., fable, story. 

narro, (7), I narrate. 

concódo, -óre, concessi, conces- 
sum, (5), I grant, concede. 

trípünus, 2. m., tribune. 

creo, (1), I elect, appoint. 

défendo, -óre, défendi, défei.sum, 
(3), I defend. 

réverti, (perfect tense), (3), 
I returned. 


14 
Obsideo, -6re, obs8di, obsessum, 
(2), I besiege. 
Tróiinus, -a, -um, Trojan. 
ÜUtixes, Ulysses. 
arma, 2. n. pl., arms. 
ostendo, -ére, ostendi, ostentum, 
(3), I show, set forth. 
ligneus, -a, -um, wooden. 
Ora, 1. f., shore. 
silva, 1. f., wood. 


exo6do, -óre, excessi, excessum, 
(3), I go forth. 

l&teo, (2), I lie hid. 

iráho, -ére, traxi, tractum, (5), 
I drag. 

falsus, -a, -um, false. 

mox, soon, later. [erva. 

Minerva, 7. f., the goddess Min- 

d4üco, ére, duxi, ductum, (4), 
Ilead. 

tótus, -a, -um, whole. 

gaudium, 2. ., joy. 

convivium, 2. n., feast. 

c&lébro (7), I celebrate. 

rópente, suddenly. 

porta, 1. f., gate. 

réséro, (2), I unlock. 

réliquus, -à, -um, the remaining, 
the other. 

incendo, -ére, incendi, incensum, 
(2) I burn (transitive), set 
fire to. 

15 

captus, -à, -um, captured. 

pübiicus, -a, -um, public. 

dIvido, -ére, dIvisi, divisum, (4), 
I divide. 

consul, -is, J. m., consul. 

lex (gen. l8gis), 2. f., law. 

Causa, 7. f., cause ; causá t geni- 
tive, for the sake of. 

rógo, (1), I ask; légem rógo, 
I propose a law. 

regnum, 2. m., royal power, 
kingdom. 
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appéto, -ére, appétivi, appóti- 
tum, (2), I aim at. 

münus(gen. inüinéris), 3. n. , agift. 

&iusmódi, of that kind. 

auctoritas (gen. auctüriítàtis), 3. 
Jf. authority. 

rex (gen. régis), 2. m., king. 

régo, -6re, rexi, rectum, (3), I 
reign. 

antIquo, (2), I reject. 

lütor, -is, 2. m., proposer. 

foedus (gen. foedéris), n. , treaty. 

adiungo, -ére, adiunxi, adiunc- 
tum (4), I join. 

erimen (gen. criminis) 4j. m., 
charge, accusation. 

accüso (7), I accuse; falsis orI- 
miníbus accüso, I accuse on 
false charges. 

1üdex (gen. 1nálcis), 3. c., judge. 

damno, (1), I condemn. 

81e, thus. 

pauper, -is, J. poor, a poor man. 

SusplIcio (gen. suspicionis), 2. f., 
suspicion. 

mors (gen. mortis), J. f., death. 

oppéto, -ére, oppétivi, oppóti- 
tum, (3), I meet. 

i1nhónestus, -&, -um, shameful. 


16 
virtüs, (gen. virtütis) JS. f., 
valour, courage. 
impérütor, .is, J. ., general, 
commander-in-chief, 


rixa, 1. f., quarrel. 

contümélia, 7. f., insult. 

tábernücülum, 2. n., tent. 

porto, (1), I earry. 

prómitto, -ére, prómisi, pro. 

missum, (3), I promise. 

sümo, -ére, sumpsi, sumptum, 
(3), I take, take up. 

dólor, -is, 2. m., grief. — [body., 

corpus (gem. corpóris) 3. m., 

ter, three times, thrice. 

cótidie, daily, every day. 

circum, (acc.), around. 

tümülus, 2 m., tomb, mound. 

lácríma, /. /., tear. 

péto, -ére, pétii or -Ivi, pétItum, 
(3), I seek, ask for. 

sénex, (gen. sónis), J. m., old 
man. 

reddo, -ére, reddidi, redditum, 


(2), I give back, restore. 


17 
géro, -óre, gessi, gestum, (3), 
I carry on, wage. 
münio, (4), I fortify. 
iüvénis, (gen. iüvénis), 3, ueually 
m., young man. 
exinde, from that time. 
etvis, (gen. civis). 2. c., citizen. 
urbs, (gen. urbis), J. f., city; 
often * the city, (i.e. Rome). 
suftràágium, 2. n., vote. 
Slperbia, 1. f., pride. 
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frümentum, 2. n., corn. 

Inópia, 7. f., scarcity, want. 

SÁcer, BAcra, Bacrum, sacred. 

mons, (gen. montis) 5. m., 
mountain, mount. 

iüs, (gen. iüris) 3. m., right, 
privilege, law, justice. 

&udio, (4), I hear. 

pünio, (4), I punish. 

hostis, (gen. hostis), 3$. c., 
enemy. 

mter, (gen. matris) 2$. Jf, 
mother. 

uxor, (gen. uxüris), 2. f., wife. 

0, Oh. 

18 

cómés, (gen. cómitis), J. c., com- 
panion. 

ventus, 2. m., wind. 

máneo, -ére, mansi, mansum, (2), 
I remain. 

&mitto, -ére, émIsgi, ómissum, (5), 
I send forth. 

autem (second word), but, how- 
ever, now. 

Saccus, 2. m., bag. 

vincio, -Ire, vinxi, vinctum, (4), 
I bind. 

do, dáre, dédi, dátum, (7) 
I give. 

&pério, .Ire, aperui, ápertum, 
(4), I open. 

vávis, (gen. n&vis), 5. /., ship. 

vénio, -Ire, vóni, ventum, (4), 
I come. 


l&bor, (gen. lábóris), $. m., work, 
toil. 

fessus, -à, -um, weary. 

dormio, (4), I sleep. 

clam, secretly. 

aurum, 2. n., gold. 

argentum, 2. n., eilver. 

auxilium, Z. n., help. 

Inimicus, 2. m., enemy. 

inquit, (defective verb), he says, 
he said. 

adiüvo, -&re, adiüvi, adifitum, 
(1), I help. 


19 


Veiens, (gen. Veientis), of or be- 
longing to Veii, Veientian. 

ingens, (gen. ingentis), huge. 

nosiri, our men. 

intrà, (acc.), within. 

milés, (gen. militis) 43. m., 
soldier. 

gens, (gen. gentis), 3. f., family, 
clan. 

Fábius, -à, -um, Fabian. 

pécünia, 7. f, money. 

civítas, (gen. cIvitàtis) 3$. f., 
state. 

postridie, on the following 
day. 

omnis, -e, all. 

pécus, (gen pécóris), 2. n., herd, 
cattle. 

insidiae, p., 1. f., ambush. 
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hand, not. 

póno, -ére, pósui, pósitum, (5), 
I place. 

praeda, 7. f., booty. 

incautó, incautiously. 

clàmor, -18, J. m., shout, ory. 

undique, on all sides. 

iKoülum, 2. n., dart. 

praeter, (acc.), except, besides. 

cádo, -ére, cócidi, cüsum, (3), I 
fall. 

nam, for. 

aetàs, (gen. aet&tis), age. 

dómi, at home. 

20 

mirus, -a, -um, strange, wonder- 
ful. 

cünis, (gen. cánis), 3. c., dog. 

faelis, (gen. faelis), 3. f., cat. 

incendium, 2. n., fire. 

via, 1. f., street, road. 

neglégo, -óre, nmeglexi, 
neglectum, (3), I neglect. 

custódio, (4), I guard. 

vel, even, or. 

süperelllum, Z2. n.. eyebrow. 

rüdo, -ére, r&si, rásum, (3), 
I shave. 

NIlus, 2. m., the Nile. 

crócódIlus, 2. 7m., crocodile. 

capto, (1), I catch, try to catch. 

cáro, (gen. carnis), 3. f., flesh. 

porcInus, -aà, -um, of or belong. 
ing to a pig. 

hàmus, 2. m., hook. 


inflgo, -ére, infixi, infixum, (2), 
I fix to. 

démitto, -óre, dàmisi, démissum, 
(3), Ilet down. 

ripa, 7. f., bank. 

vivus, -a, -um, living, alive. 

porcus, Z. 7., pig. 


21 

fundus, 2. m., farm. 

tímor, (gen. timoris), 2. m., fear. 

dict&tor, -ig, J. rn. , dictator. 

sén&tor, -is, J. m., senator. 

nuntius, 2. »»., messenger. 

Aro, (1) I plough.  [(4), I find. 

invénio, Cre, inveni, inventum, 

toga, 1. f., toga. 

verbum, Z2. n., word. 

lux, (gen. lücis), J. f., light; 
primà luce, at daybreak. 

céléritas, (gen. c&lérít&tis), 5. f., 
rapidity, speed. 

ante, (acc.), before. 

máédius, -a, -um, middle. 

nox, (gen. nootis), J. f., night ; 
media nox, midnight. 

utrimque, on both sides. 

dépóno, -ére, depósui, depósitum, 
(2), Ilay down. 

victor, -is, J. m. , victor. 

jügum, 2. n., yoke. 

sub, (acc. or abl.), under. 

captivus, -a, -um, captive. 

trlumphus, 2. m, triumphal 
procession. 
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Lácedaemónius, -a, -um, Lace- 
daemonian. 

pulchritüdo, (gen. pulehritü- 
Giínis), J. f., beauty. 

Ápollo, (gen. Ápollinis), 5. m., 
A pollo. 

discus, 2. m., quoit. 

1üdo, -ére, 1051, 10sum, (5), I play. 

Zéphyrus, 2. m., Zephyrus (the 
god of the West, Wind). 

Acer, Acris, &cre, sharp, fierce. 

immitto, -óre,Ínmisi,immissum, 
(3), I hurl. 

mortuus, -a, -um, dead. 

hümi, on the ground. 

infélix, (gen. infélIcis), unhappy, 
unfortunate. 

sanguis, (gen. sanguinis), J. m., 
blood. 

eruento, (/) I stain (with 
blood). 

fiós, (gen. floris), 3. m., Bower. 

pulcher, pulchra, pulchrum, 
beautiful. 

Surgo, -ére, surrexi, surrectum, 
(5), I rise. 

frons, (gen. frondis), 3. f., leaf. 

Httéra, a letter (of the alphabet). 

nómen, (gen. nómínis) 3$. »., 
name. 

nóto, (1), I mark. 

hyücinthus, 2. m., hyacinth. 

quóque, also. 


| ós, (gen. Oris), 23. m., face, 


mouth. 

imágo, (gen. Ymáginis) 2. f., 
reflection, image. 

gpecto, (7), I watch. 

&móür (gen. amóris), 2. m., love. 


93 

exeito, (1), I rouse, arouse. 

décem, ten; décemviri, Decem- 
vir8 (commission of ten 
men). 

condo, -ére, condídi, conditum, 
(3), I put together, compile, 
found. 

exerceo, (2), I exercise. 

nóvus, -a, -um, new. 

duódécim, twelve. 

tábüla, f. f., tablet. 

scriptus, -a, -um, written, 


24 

c&na, 1. f., dinner. 

immortülis, -e, immortal. 

sémel, once. 

símul, at the same time. 

hümànus, -2, -um, human. 

férinus, -2, -um, of animals. 

appóno, -ére, appósui, appósl. 
tum (5), I serve up. 

fraus, (gen. fraudis), 3. f., decep- 
tion. 

sentio, -ire, sensi, sensum (4), 
I perceive. 

Pélops (gen. Pélópis), Pelops. 
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pars (gen. partis), 5. f., part. 

memvrum, 2. »., limb. 

&ónum, 2. n., bronze cauldron. 

cóquo, -óre, coxi, coctum, (2), 
I cook. 

cibus, 2. m., food. . 

6do, -ére, édi, &sum, (3), I eat. 

Cérés (gen. Céréris), Ceres. 

nüper, lately. 


&mitto, -óre, àmIei, àmissum, (3), | 


Ilose. 

hümérus, 2. m., shoulder. 

alter, -a, -um, second, one or 
other (of two). 

6burneus, .a, -um, of ivory. 

Pélópidae (pl.), 7. m., descendants 
of Pelops. 

candídus, -a, -um, white. 

vélut, as if. 

scélus (gen. scéléris), J. n., crime. 
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équés (gen. équitis), $. m., horse- 
man, knight ; »/., oavalry. 

divitiae, 7. pi. f., riches. 

émo, -ére,ómi, emptum, (3), I buy. 

&ub, or; aut . . . aut, either 
$55, OR. 

parvo, at a small price. 

grátIs, for nothing, gratuitously. 

Tibér&litàs (gen. IIbéràlitAtis), $. 
Jf., generosity. 

hónór (gen. hónüris, 3 m., 
honour; in hónóre hábeo, I 
hold in honour. 


móneo, (2), I advise, warn. 

mágister óquitum, Master of the 
Horse. 

factum, 2. n., deed. 

exsilium, 2. n., exile. 
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tibia, 7. f. flute; tibi& ludo, 
I play on the flute. 

á&qua, 7. f., water. 

video, -óre, vidi, visum, (2), I see. 

dea, 1. f., goddess. 

décet, (2), it suits, it befits. 

Trátus, -à, -um, angry, in anger. 

tango, -Éére, tótígi, tactum, (5), 
I touch. 

sónus, 2. m., sound. 

dulcis, -e, sweet. [contest. 

cert&men (gen. certimfnis), 3. n., 

próvóco, (7), I challenge. 

Mtüsa, 7. f., Muse. 

indico, (7), I judge. 

victus, -&, -um, conquered. 

constítuo, -ére, constitui, con- 
Btitütum, (5), I decide, settle. 

cithara, 7. f., lyre. 

pénés (acc.) in the power of; 
pénes nos victória est, the 
victory rests with us, 

hómo (gen. hóminis), 2. c., man, 
human being. 

&rbor (gen. arbóris), 3. f., tree. 

cütis (gen. oütis), 3. ., skin. 

détraho, -éóre, detraxi, detrao. 
tum, (2), I drag off. 
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fiuo, -ére, fluxi fluxum, (4), 


I dow. 


27 

-que, and. 

máre (gen. müris), 2. n., sea. 

d&leo, -&re, d&lévi, délétum, (4), 
I destroy. 

Gallus, 2. m., à Gaul. 

cüniculus, Z. m., mine. 

Arx (gen. arcis), 2. f., citadel. 

&go, -éro, égi, actum, (5), I drive, 
do, carry on ;cünIcülum ágo, 
I construct & mine; tri- 
umphum ágo, I celebrate a 
triumph. 

intéreá, meanwhile. 

immülo, (/), I sacrifice. 

Sücerdüs (gen. sácerdótis), 2. m., 

hostia, 7. f., victim. [priest. 

me, me. 

ultro, of one's own aocord, 
voluntarily. 

innócens (gen. innocentis), 
innocent. 

ingrátus, -a, -um, ungrateful. 

désIdéro, (1), I feel the want of, 


I miss. 
28 


Fálisecus, 2. m., inhabitant of 
Falerii, Faliscan. 

dóceo, -6re, dócul, doctum, (2), 
I teach. 

Bápiens (gen. sapientis), wise. 

Yt&, thus, 


impróbus, -2, -um, wicked. 
trüdo, -ére, tr&d1di, tr&ditum (4), 
I hand over. 


; princeps (gem. principis), 2 m., 


chief man. [hostage. 


Obsós (gen.  obsidis) 3. c., 


sunt, are, there are. 
pax (gen. p&cis), 2. f., peace. 


; nido, (1), I strip. 


prüdiítor (gen. próditóris), 5. m., 
betrayer, traitor. 

inde, thence. 

iustus, -a, -um, just. 

29 

exercitus, 4. m., army. 

vix, scarcely. 

impétus, 4. m., attack. 

occüpo, (1), I seize. 

spectácülum, 2. n., sight. 

párütus, -a, -um, prepared. 

adventus, A4. m., arrival, 

exspecto, (7), I await. 

magistrátus, 4. m., magistrate. 

sella, 1. f., chair. 

Sédeo, -ére, sédi, sessum, (2), 
I sit. 

immótus, -a, -um, motionless. 

barba, 1. f., beard. 

mánus, 4. f., hand. 

permulceo, -.ére, permulsi, 
permulsum, (2), I stroke. 

ScIpio (gen. scIpionis), 3. m., 
staff. 

fério, (4), I strike. 

trücldo, (1), I massacre. 
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háruspex (gen. háruspiícis), 4. 
m., Boothsayer. 

sermo (gen. sermónis) J. m., 
conversation. 

incido,- ére, incidi, (5), I fall into. 

l&cus, 4. m., lake. 

agger (gen. aggéris), J. m., ram- 
part. 

Toriis, -e, strong. 

infirmus, -a, -um, weak. 

órücülum, 2. n., oracle. 

róditus, 4. m., return. 

dénique, at last, finally. 

erédo, -ére, crédidi, crédiítum, 
(3), I believe (dative). 

forté, by chance. 

imber (gen. 1mbris), 2. »., rain. 

&ugeo, -ére, auxi, auctum, (2), 
I increase (framsitive); in 
passive (of lakes, mivers, 
etc.), to be flooded. 
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noctu, by night. 

angustus, -à, um, narrow. 

gónu, 4. n., knee. 

nixus, -a, -um, resting on 
(with abl.). 

ascendo, -ére, ascendi, ascengum, 
(2), I climb up, ascend. 

fallo, -ére, féfelli, falaum, (3), I 
escape the notice of, evade, 
deceive. 

anser, 1s, 2. c., goose. 


Iüno, (gen. IünOnis) 3. /., 
the goddess Juno. 

d&turbo, (1), I throw down. 

pnis, (gen. p&nis), 3. m., bread. 

iacto, (7), l throw. 

sálüs, (gen. s&lütis), 3. f., safety. 

mille, & thousand. 

TIbra, 7. f., pound. 

Gallicus, -a, -um, of or belonging 
to the Gauls, Gallic. 

Íniquus, .a, -um, unfair. 

pondus, (gen. pondéris), 
3. n., weight. 

gládius, 2. m., sword. 

&ddo, -ére, addídi, additum, 
(2), I add. 

Vae, Woe! 

exsul, (gen. exsülis, 3. c., 
an exile. 

coliígo, -ére, collégi, collectum, 
(3), I collect. 

insólens, (gen. insólentIs), 
insolent. 

dico, -ére, diri dictum, (4$), 
Isay. 


32 

Argónautae, 7. pil. m., Argo- 
nauts ; sailors of the Argo. 

pátruus, 2. m., uncle. 

aureus, -a, -um, golden. 

vellus, (gen. velléris) 5. ^, 
fleece. 

Ár&trum, 2. n., plough. 

iungo, -ére, lunxi, iunctum, (5), 
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I join ; árátro iungo, I yoke, 
(Uit. I join to the plough). 
dens, (gen. dentis), 3. m., tooth. 
dráco, (gen. drücónis), 3$. m., 
dragon. 
sro, -ére, s8vi, sátum, (3)I sow. 
filia, 7. f., daughter. 
cornu, 4. »., horn. 
a&neus, -a, -um, of bronze. 
pés, (gen. pédis), 2. m., foot. 
armàátus, .a, -um, armed. 
mágicus, .a, -um, magic. 
ars, (gen. artis), 3. f., art. 
iussum, 2. n., order, 
incólümis, -o, safe. 


33 
iussu, by the order. 
carcer, (gen. carcéris) 3. m., 


prison. 

sordídátus, .a, .um, dressed in 
mourning. 

vindex, (gen. vindlois), 4. c., 
champion. 


Áperté, openly. 

vis, (acc. vim, abl. vi), 3. f., 
force, violence. 

plebs, (gen. plébis) 3. f., the 


people. 

pectus, (gen. pectóris), $. m., 
breast. 

vulnus, (gen. vulnéris) 3. m., 
wound. 


sine, (a5/.), without. 
miséricordia, 7. f., pity. 


ELT—I 


saxum, 2. n., rock, stone; saxum 
Tarpeium,the Tarpeianrock. 


; mitto, -ére, démIsi, démissum, 


(3), I throw down. 
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artífex, (gen. artífíois), $. €., 
artist, eraftsman. 

fingo, .ére, finxij fictum, (5), 
I fashion, make. 

Ala, 7. £., wing. 

impédio, (J), I hinder, shut in, 
Surround. [air. 

Aér, (acc. &éra, gen. &éris), 3. m., 

c&ra, 7. f., wax. 

déHgo, (1), I fasten. 

861, (gen. sólis), the sun. 

vólo, (2), I fly. 

líquesco, (3), I melt. 

poena, 4. /f., punishment; 
poenas persolvo,( - genitive), 
I pay the penalty of. 

pe^rsolvo, -ére, persolvi, persólü- 
tum, (3), I pay. 

85 
f Inio, (4), I finish. 


| 1dentídem, again and again, 


annus, 2. m., year. 

rés, 5. f., thing, affair, matter. 

dissensio, (gen. dissensionis), 3. 
Jf., dissension, strife. 

perturbo, (7) I throw into con- 
fusion, disturb. 

respublíoa, (gen. reIpublicae), 
J., State, republic. 
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postülatio, (gen. postülatiónis), 
$. f., demand, 

résisto, -óre, restiti, restítum, 
(2), I resist (dative). 

amplius, more, more than. 

quingenti, -ae, -&, five hundred. 

iügérum, 2. n., acre. 

possideo, -óre, possédi, posses- 

sum, (2), I possess. 

contrá, (adverb) on the other 
hand. 

praetor, -1s, 2. m., praetor. 
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géner, 2. m., son-in-law. 

mátrimónium, 2. m., marriage; 
in mátrimónium düco, I 
marry. 

currus, 4. m., chariot; currüs 
certámen, chariot-race. 

vinco, -óre, vici, victum, (2), 
I conquer, defeat. 

auriga, 7. c., charioteer. 

conetiio, (7), I win over. 

dimidium, 2. n., half. 

régius, -a, -um, royal. 

axis, (gen. axis), 5. m., axle. 

discindo, -ére, discídi, discissum, 
(3), I eut asunder. 

foedus, -a, -um, disgraceful. 


37 
Idóneus, -a, -um, suitable. 
magnitüdo, (yen. magnitüdinis), 
9. f., size, great size. 


sStátio, (gen. st&tiónis), S. f., out- 
post. 
scütum, 2. n., shield. 
hasta, 7. f., spear. 
sum, esse, fui, I am. 
vé ia, 7. f., permission. M 
prócédo, -ére, processi, proces- 
sum, (3), I advance. 
conséro, -ére, consérui, conser- 
tum, (3), I join together; 
mánum or mántüs conséro, I 
join battle. 
Corvus, 2. m., raven. 
gálea, 7. f., helmet. 
consido, -ére, consédi, conses- 
sum, (3), I settle. 
rostrum, Z2. n., beak. 
Curro, -ére, cücurri, cursum, (5), 
Irun. 
légio, (gen. légiónis, 43. f, 
legion. 
intersum, interesse, interfui, 
I take part in (dative). 
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somnium, 2. n., dream. 

occIdo, -ére, occidi, occisum, (5), 
I kill. 

Süpersum, superesse, superfui, 
I survive (dative). 

dexier, dextra, dextrum, right, 
on the right hand ; dextrum 
cornu, the right wing (of an 
army); dextro cornu, on the 
right wing. 
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sinister, einistra, sinistrum, left, 
on the left hand ; sinistrum 


40 
SÉvérus, .a, -um, severe. 


cornu, the left wing (of an | instituo, -ére, -instítui, instítü. 


army); sinistro cornu, on 
the left wing. 

praesum, praeesse,  praefui, 
I command (dative). 

paulátim, gradually. 

c6do, -&re, cessi, cessum, (34), 
I yield ; 1óco cédo, I yield 


from my position, give, 


ground. 

Münes, (p.) 4j. m., ghosts; 
di Münes, the gods of the 
world below. 

dévóveo, -tre, dévóvi, dévótum, 
(2), I devote, consecrate. 

ingilio, -fre, insilui, (4), I leap. 

&cies, 2. /., line of battle. 

invüdo, -ére, invàsi, invüsum, 
($) I make an attack. 

nümérus, 2. m., number. 
rédintegro, (7), I renew. 

pauci, -ae, -aà (plural), few. 


39 
clàdes (gen. elàdis), J. f., dis- 
saltus, J. 7., pass. [aster. 


campus, 2. m., plain. 

altus, -à, -um, high. 

impendeo, -ére, impendi, (2), I 
overhang (dative). 

saepio, -Ire, saepsi, saeptum (4), 
I blook up. [n-, oath, 


iüsiürandum (gen. iürisiürandi), : 


tum, (2), I train. 
€dIco, -éóre, edixi, edictum, ($), 
I proclaim. 
extrà (acc.), outside. 
ordo (gen. ordinis), 3. m., rank. 
vel... vel, either . . . or. 
püdór (gen. püdüris), 2. m. shame. 
8p0lio, (1), I despoil. 
spolium, 2. m., spoil; 
(usually plural, spoil). 
tristis, -e, sad. 
Qitilis, -e, useful. 


4l 
proelium, 2. n., battle. 
&láphantus, 2. m., elephant. 
partim, partly. 
ünimal (gen. animàális), J. m., 
animal, 
&lóquentia, 1. f., eloquence. 
quam, than. 
dum, while (with present indica- 
tive). 
sénBtus, 4. 7., senate. 
concilium, 2. »., assembly. 


42 
Thétis (acc. Th&tin, gen. Thétidis), 
3. f., Thetis. 
pómum, 2. ., apple. 
média turba, the middle of the 
crowd. 
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inserlIbo, -ére, inscripsi, inscrip- 
tum, ($), I inscribe. 

Óvis (gen. ovis), 5. f., sheep. 

Tdaeus, .8, -um, of Ida; mons 
Idaeus, Mount Ida. 

pasco, -ére, phvi, pastum, (4), 
I feed. 

fómína, 7. f., woman. 

früter, (gen. frütris) 3. m., 
brother. 


43 


transfüga, 7. c., deserter. 

fácilis, -e, easy. 

égo, I. 

vénénum, 2. n., poison. 

perfídia, 7. f., treachery. 

1s, ea, id, that ; he, she, it. 

r6düco, -ére, ráduxi, réductum, 
(2), I lead back. 

eine (abl.), without. 

prétium, 2. n., price, ransom. 

tu, thou, you. 

gónérósus, -8, -um, generous. 

indütiae (p/.), 1. f., armistice. 
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8e, himself (rzffexive). 

látro (gen. lAtrónis) 3. m., 
robber. 

erüdéliítas (gen. crüdé?litatis), j. 
/f., eruelty. 

lectus, 2. m., bed. 

brévis, -e, short. 
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longitüdo (gen. longitüdinis), $. 
J., length. 

tendo, -ére, tótendi, tentum, (5), 
I stretch. 

abscIdo, -ére, abscIdi, abscisum, 
(5), I eut off. 

vi&tor, -is, 3. m., traveller. 

lávo, -&re, lvi, (7), I wash. 

letus, 4. m., blow. 

flecto, -óre, flexi, flexum, (3), 
I bend. 

vertex (gen. verticis), . m., top. 

truneus, 2. m., trunk. 

rémitto, -ére, rémIsi, rémissum, 
(3), 1 send back, let go. 
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Hispünia, 7. f., Spain. 

Carthàgo (gen. CarthAginis), $. 
J., Carthage. 

hic, haec, hóc, this. 

Poenus, -à, -um, Punioc, Cartha- 
ginian. 

Suus, -à, -um, his, her, their 
(reflexive). 

orno, (7), I adorn. 

ille, illa, illud, that. 

dux (gen. dücis), 3. c., leader. 

infans (gen. infantis) 4. c., 
infant, child. 

pótens (gen. potentis), powerful. 

aemülus, -a, -um, rival. 

Sfr&cüsae (pi.), 1. f., Syracuse. 


46 
nonnullus, -à, -um, some. 
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intérior, -us, inner. 

dómus, 4. f., house, home. 

gllva, 7. f., wood. 

compello, (7), I address. 

virga, 4. f., wand. 

8üs (gen. suis), J. c., pig. 

verto, -ére, verti, versum, (4), 
I turn. 

Iter (gen. itínéris), 3. n., journey. 

herba, 1. f., herb. 

forma, 1. ., shape, form. 
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difficultàs (gen. difficultiiis), J. 
J., difficulty. 

ipse, ipsa, ipsum, himself, her- 
Belf, itself. 

répello, -ére, reppüli, repulsum, 
(3), I drive back. 

Idem, edem, idem, the same. 

olassis (gen. classis), 3. ., fleet. 

quóque, also. 

cólumna, 1. f., column. 

rostrütus, -a, -um, beaked. 

quótiens, as often as, whenever. 

tibicen (gen. tIblcinis) 43. m., 
flute-player. 

taeda, 1. f., torch. 

dédüco, -ére, déduxi, déductum, 
(2), I lead back, escort. 


48 


pota, Z. m., poet. 
Custos, (gen. custódis) 3$. c., 
guardian. 


sópio, (4), I put to sleep. 

déscendo, -ére, descendi, descen- 
sum, (3), I descend. 

Plüto (gen. Plütónis) Jj. m., 
Pluto (the god of the lower 
world). 

fácies, 5. /., face. 

rétro, back, backwards. 

contemno, -ére, —contempsi, 
contemptum, (3), I despise. 

dIl&nio, (7), I tear to pieces. 
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expüno, -ére, expósui, expositum, 
(3), I put forth ; (of troops) 
Iland (£rans.) 

déspéro, (1), I despair. 

mercénárius, -a, -um, mercenary. 

qui, quae, quod, who, which. 

quidam, quaedam, quoddam, 
à certain. 

péritus, -.a, um, skilled; 
(with genitive) skilled in. 

summus, -.a, -um, highest, 
utmost. 

déligo, -ére, délógl, d&lectum, (5), 
I choose. 

müto, (7), I change, exchange. 

rédimo,-ére,ródémi, ródemptum, 
(3), I buy back, ransom. 


50 


Bors (gen. sortis), 3. f., lot. 
nüper, lately. 
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Iuppiter (gen. lóvis) Jj. m., 
Jupiter. 


51 


0b (acc.), on account of. 

pullus, 2. m., chicken. 

bibo, .ére, bíbi, bíbitum, (3), 
I drink. 

longus, a, -um, long; 
nàvis longa, man-of-war. 

ónérárius, .a, -um, of burden; 
nàvis Ünérària, transport 
ship. 

centum, à hundred. 

viginti, twenty. 

octingenti, -ae, -a, eight hundred. 

duó, duae, duo, two. 

trés, tria, three. 

tÉilentum, 2. m, 
(about £250). 


& talent 
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dispifceo, (2), I disolease (dative). 

crinis (gen. crInis), 2. m. , hair. 

Serpens (gen. serpentis) 2. /f., 
serpent. 

lápis (gen. l&pidis), 3. m., stone. 

spécülum, 2. »., mirror. 

falx (gen. falcis), 3. f., sickle. 

&vého, -ére, &vexi, &vectum, (4), 
Icarry off. 

Aethiops (gen. Aethiópis), 9. m., 
Ethiopian. 

nimis, too much. 


53 

déscisco,  .ére, 
I revolt. 

mémória, f. f., memory; 
mémóriiÀ téneo, I hold in 
memory, remember. 

adsum, adesse, adfui, I am pre. 
sent. 

nóvem, nine. 

n&ütus, -a, -um, born; nóvem 
annos n&tus, nine years old. 

implóro, (1), I implore. 

oblígo, (7), I bind. 

nónus, -a, -um, ninth. 

multo, by much; nec multo post, 
and not long afterwards. 


desclvi, (35), 


54 

hümánitas (gen. LümánitAt/a). 
$. f., kindness. 

8er, six. 

septímus, -8, -um, seventh. 

intellégo, .ére, intellexi, intel. 
lectum, (5), I understand. 

vóluptas (gen. voluptütis), 4. f., 
pleasure. 

dies, 5. c. (in pl. m. only), day. 

lücundus, .a, -um, pleasant. 

inümíino, (7) I light up, illu- 
minate. 

énim (second word in sentence), 
for. 

vIvo, -ére, vixi, victum, (5), 1 ive. 


55 
turrie, (gen. turris), 2. f., tower. 


—Ó 
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octo, eight. 

mensis (gen. mensis) 3j. m., 
month. 

ignis (gen. ignis), 3. m, fire. 

Tbéri (pi.), 2. m., children, 

süper (acc. or abl.), above, over. 

vester, vestra, vestrum, your. 

próbo, (1), I approve of. 

sinus, 4. m., fold. 

hie, here. 

liter, utra, utrum, which of two. 


56 


&thléta, 7. m., athlete. 

iüvenca, 7, f., heifer. 

quattuor, four. 

stádium, Z. n., stadium. 

áliquando, once. 

rima, 7. f., cleft. 

hio, (7), I gape open. 

quiiem, indeed, 

n&türa, /. f., nature, natural 
condition. 

leo (gen. leonis), 3. m., lion. 


57 


pédés (gen. páditis), 3. m., foot- 
soldier; (pi.) infantry. 

contendo, -ére, contendi, (2j), 
I march, hasten. 

Alpes (gen. Alptum), 2.f., theAlps. 

mágis (comparative of adverb 
magnópere), more. 

móémórábilis, e, meinorable, 

ullus, -a, -um, any. 


flümen (gen. flüminis)  J. m., 
river. 

nix (gen. nivis), 3. /., snow. 

agmen (gen. agminis) Jj. m., 
marching column. 

décimus, -a, -um, tenth. 

summus mons, the top of ths 
mountain. 

undé, whence. 

campus, 2. m., plain. 

diffícllius (comparative of adverb 
Gifffculter), with more diffi- 
culty. 

firmé, firmly. 

Ácetum, 2. n., vinegar. 

infundo, .ére, infüdi, infüsum, 
(3), I pour on. 

octávus, .a, -um, eighth. 


58 
lánifícus, -a, -um, of wool-work, 
of weaving. 
tela, 7. f., web. 
texo, -ére, texui, textum, (5), 
I weave. 
pértte, skilfully. 
Anus, /. f., old woman. 
ópus (gen. ópéris), 3. n., work. 
tantus, -a, -um, so great. 
láqueus, 2. m., noose, halter. 
&r&nea, 7. f., spider. 


59 


ego, -ére, co8gi, coactum, (5), 
I compel. 
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grüviter, seriously. 

advénio, ire, advóni, adventum, 
(4), I arrive. 

incautius (comparative of. adverb 
incautó), more incautiously, 
too incautiously. 

proximus, -a, -um, next. 

turpis, -e, disgraceful, 

tardé, slowly. 

cauté, cautiously. 

expédItus, -a, -um, light-armed. 

fauces (p/.), 3. f., throat, entrance. 

exitus, 4. m. , exit. 

hóra, 1. f., hour. 

Acriter, fiercely. 

pugnütum est  (impersonal), 
it was fought, a battle was 
fought. 

coepi, I began. 


60 


antiquus, -a, -um, ancient, 

cünae (p/.), 1. f., cradle. 

i1&ceo, (2), I lie. 

€Hdo, -ére, Gli, 8lisum, (35), 
Istrangle. 

mens (gen. mentis) 3. /., 
mind. 

Alióno, (7), I estrange; mentem 
aliéno (with genitive of per- 
son), I drive mad. 

iübeo, -ére, iussi, iussum, (4), 
Iorder. 

pérágo, -óre, pérégi, péractum, 
(3), I accomplish. 


61 
lterque, utraque, utrumque, 
each (of two). 
látus (gen. ltéris), 3. n., side ; 
à latere, on the flank. 
tergum, 2. m, back; 
& tergo, in the rear. 
quintus -a, -um, fifth. 
céno, (7), I dine. 
móra, 7. f., delay. 
videor (passive cf video), I seem 


62 
vallis, 4, f., valley. 
tempus (gen. tempóris) $. n., 
time. 
clàva, 1. f., club. 


63 
quam maxímé, as much as pos- 
sible. 
Bpes, 5. f. , hope. 
fortiter, bravely. 


64 

pálus (gen. páüdis), 4. /., marsh. 

Cresco, -ére, crévi, cretum, (5), I 
grow. 

Subvénio, -Ire, subvéni, subven- 
tum, (4), (dative), I come to 
the help of. 

cancer (gen. cancri), 2. m., crab. 

fidus, -a, -um, faithful. 

Sépélio, -Ire, sápélIvi, sópultum, 
(4), I bury. 
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65 


quo, whither. 

ódium, 2. »., hatred. 

Ápud (acc.), with, atthe court of. 

&nülus, 2. m., ring. 

EÓleo, -6re, solitus sum (2), 
I am aceustomed. 


sexaginta, sixty. 


66 


nympha, 7. f., nymph. 

cervus, 2. m., stag. 

permóveo, -6óre, permóvi, permo- 
tum (2), I move, stir. 

Avis, 2. f., bird. 

expello, -ére, expüli, expulsum 
(3), I drive out, expel. 

Bistrum, Z2. n., rattle. 

ut (with indicative), as. 

pello, -ére, pópüli, pulsum (4), 
I drive. 


67 

indico, -ére, indixi, indictum (3), 
I proclaim; bellum indIco 
(with. dative), I declare war 
on. 

collis (gen. collis), 2. m., hill. 

eum (with subjunctive), since, 
when. 

potestis (gen. pótestátis), 3. f., 
power. 


68 
Aper (gen. apri), 2. m., boar. 
réte (gen. rótis), J. n., net. 
cádus, 2. m., cask. 
vinum, Z2. n., wine. 
6dér (gen. 6dóris), 3. m., smell. 
vénénátus, -à, -um, poisoned. 


69 
Süperbus, -a, - um, proud, 
haughty. 
triginta, thirty. 
pertin&cia, 7. f., obstinaoy. 


70 
6qua, 7. ., mare. 
dómiínus, 2. m., master. 
mansuesco, -ére,mansuévi, man- 
suétum (3), I become tame. 
féra, 1. f., wild beast. 
260na, 1. f., girdle. 


71 

perpótuus, -&, -um, perpetual, 
continuous. 

externus, -a, -um, foreign. 

&deo, to such an extent, 80. 

ut (with subjunctive), that, so 
that (as a consequence). 

pür (gen. páris), equal. 

fér&, almost, for the most part. 

nobilis, -?, noble. 

mercüiór (gen. mercatóris) 8$. 
m., merchant. 

importo (7), I import. 
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vendo, -éóre, vendidi, vendítum 
(2), I sell. 

prósum, prodesse, prófui (dative), 
I benefit;  (impersonally) 
prodest, it is profitable. 

agricóla, 7. m., farmer. 


72 
gigas (acc. gíganta, gen. gigan- 
tis), J. m., giant. 
magnópére, greatly. 
ardór, (gen. ardoris), 2. m., heat. 
linter (gen. lintris), 3. f., boat. 
üinà, together. 


78 

ut (wh subjunctive), that, in 
order that (expressing a pur- 
pose). 

intercédo, -ére, intercessi, inter- 
cessum (2) (dative), I veto. 

tríibünatus, 4. mc., tribunate, 
office of tribune. 

lícet (2) (impersonal), it is al- 
lowed. 


hortus, 2. m., garden. 

sÍtus, 4. m., position, situation. 

caelum, 2. n., heaven, the hea- 
vens. 

Onus, (gen. ónéris), 2. n., burden. 

resiítuo, -éóre, restitui, restitü- 
tum, (3), I restore. 

75 

ütor, -1, üsus sum (deponent) (2), 

I use, (aix.). 


&rcesso, -ére, arcesslvi, arcessi- 
tum (5), I summon. 

consobrinus, -1, 2. :n., cousin, 

conor (deponent) (1), I try. 

fámes (gen. fámis), 3. f., hunger, 
Btarvation. 


76 


vacca, 7. f., cow. 

8équor,-i, secütus sum (deponent) 
(3), I follow. 

décum5o, -ére, décübu. (3) 
Ilie down. 

quinque, five. 

origo (gen. órIginis), 3. f., origin. 


Ti 


obscürus, -&, -um, obscure. 

pópülàris, -e, of the people; 
populares, the demoerata. 

praeficio, -óre, praeféci, praefec- 
tum (3) (dative), I appoint 
to the command of. 

fügio, -ére, fügi, fügitum (2), 
I flee. 

caedes (gen. caedis), 2. f., slaugh- 
ter. 

sálüto (7), I greet. 

morbus, 2. m., illness. 

mórior,  -i, mortuus sum 
(deponent) (8), I die. 


78 
eorrípio, -ére, corrípui,correptum 
(3), I seize. 


SPECIAL VOCABULARIES 181 


79 

vólo, velle vótui, I wish. 

próficiscor, -i, profectus sum (4), 
I get out. 

quoad, as far as. 

possum, posse, pótui, I am able. 

minuo, -ére, mínui, minütum (4), 
I diminish. 

récípio, -ére, recépi, receptum 
(2), Itake back ; me récipio, 
I betake myself, go, retreat. 


80 
stIpés (gen. stIpitis), 3. 7., stake. 
ultimus, -a, um, last. 


81 
spectácüilum, Z. »., show. 
gládi&tór (ge; gladiatüris), 3. 
m., gladiator. 
nólo, nolle, nolui, I am unwilling. 
màálo, malle, malui, I prefer. 
multítüdo (gen. multitüdinis), 
2. f., multitude. 
confício, -ére, conféci, confectum 
(3), I finish, put an er d to. 


82 
frons (gen. frontis), 3. f. forehead. 
8grédior, i, egressus sum (de- 
ponent) (3), I go out. 
&riés (gen. &riótis), 5. m., ram. 
venter (gen. ventria), $. m., belly. 


85 
&ufóro, auferre, abstüli, ablátum 
(compound of fero), I take 


away; (with dative), I take 
away from. 

féro, ferre, tüli, làtum (irregu- 
lar), I bear; légem féro, I 
propose a law. 

iranseo, transire, transIvi or -ii, 
transitum (compound of eo), 
I cross. 

eo, tre, Ivi or ii, itum (irregular), 
I go. 

Hiérósólfma (plural), 2. n., Jeru- 
salem. 

cápio, -ére, cpi, captum (3), I 
take, capture. 

rédeo, redire, redlvi or ii, 
reditum (compound of eo), 
I return. 


84 

conscendo, -Éére, conscendi, con. 
scensum (2), I embark on. 

paulum, a little (adverb). 

conicio, -ére, coniéci, coniectum 
(3), I throw. 

fácio, -ére, feci, factum (5), I do, 
make. 

n8 (wiüh subjunctive), let... 
not, may . . . not, lest. 


85 
fTo, fíóri, factus sum (passive of 
fácio) (irregular), I am 
made ; happen, take place. 
Or&tór (gen. Or&türis) 3. m., 
orator. 
1ndicium, Z. »., judgment. 
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86 


dIvés (gen. divitis), rich. 
grüvis, -e, heavy, serious. 
olvo, -ére, volvi, vólütum (4$), 
I roll (transitive) ; (in pae- 
sive) I roll (intransitive). 
Imus, -a, -um, lowest ; imus col- 
lis, the bottom of the hill. 


87 


uxóri nuntium  mittére (with 
dative), to send & message 
(i.e. of divorce) to à wife, $.e. 
to divorce a wife. 

quis, quid, who? what? 

-n&, a particle showing that the 
sentence is 3nlerrogative ; 
often joined, with nón, mak- 
ing nonne, which introduces 
a question to which the answer 
* yes' ia expected : e.g. nonne 
monet? does he not advise? 

eür, why? 

num, g particle introducing a 
question to which the answer 
*no' is expected: e.g. num 
monet, does he real; advise ? 

indignus, -a, -um, unworthy; 
(with ablative), unworthy of. 

Orütio (gen. OrAtónis), J. f, 
gpeech. 


Áth&niensis, -e, Athenian. 
belütus, -2, -um, happy. 


püto (7), I think. 


89 


concordia, 7. f., harmony. 

mó8 (gen. móris), 4. m., custom. 

próvincia, 7. f., province. 

consülàris, -e, consular; (ae 
noun), ex-consul. 


90 


priusquam, before, until. 

málum, 2. n., evil. 

opprimo, -óre, oppressi, oppres- 
sum (2), I overwhelm. 

Persae, (plural), 1. m., Persians. 


91 


finis (gen. finis) 3. m., end; 

(plural) boundaries. 
Sécundus, -a, -um, second. 
prórógo (4), I extend. 


92 


concrámo (7), I burn. 

rógus, 2. m., pyre. 

impóno, -áre, impósui, impositum 
(5), I place upon. 

succendo, .ére, succendi, sguc- 
censum (3) I set fire to, 
kindle. 

restinguo, -ére, restinxi, restinc- 
tum (5), I extinguish. 

igitur (second word in clause), 
therefore. 
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93 
pons (gen. pontis), 3. m., bridge. 
móror (deponent) (1), I delay. 
rescindo, -óre, rescidi, rescis- 
sum (3), I break down. 
Britannus, 2. m., à Briton. 


&ccípio, -ére, accépi, acceptum 


(3), I receive. 


94 
coerceo (2), I check. 
cursus, j. m., course. 
fulmen (gen. fulminis) 4. 7», 
lightning. 
&lectrum, 2. n., amber. 


95 
dimitto, -ére, dImisi, dimissum 
(3), I dismiss, disband. 


etvilis, -e, civil. 

plüné, clearly. 

Rübíco (gen.  Rübicónis) the 
Rubicon. 

iácio, -ére, iéci, iactum (3), 
I throw, cast. 

Alea, 1. f., die. 


96 


no (1), I swim ; nando (gerund), 
by swimming. 

clómentia, 7. /f., mercy, ole- 
mency. 

parco, -ére, péperci, parsum (3), 
I spare. 

iransfigo, -ére, transfixi, trans- 
fixum (2), I pierce. 

státua, J. f., statue. 
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&, 8b (abi.), from. 

Absceldo, -ére, abscIdi, abscisum, 
(3), I eut off. 

abstüli, perf. indic. of aufero. 

ablütus, perf. partic. pass. of 
aufero. 

accipio, -ére, acc8pi, acceptum 
(2), I receive. 

&cctiso (1), I accuse, reproach. 

&cer, &cris, &ore, sharp, fierce. 

Éc8tum, 2. n., vinegar. 

Ácles, 5. f., line-of-battle. 

Acriter, fiercely. 

ad, (acc.), to. 

addo, -ére, addidi, additum :.5, 
I add. 

&deo, so, to such an extent. 

adiungo,-ére, adiunxi,adiunctum 
(3), I join. 

&diüvo, -&re, adiüvi, adiütum (7), 
I help. 

administro (/), I administer. 

adsum, adesse, adfui, I am pre- 
sent. 

advóna, 7. c., stranger. 

&dvéuio, .Ire, advóni, adventum 


l &etis (gen. 


(4), I arrive. 
184 


adventus, Z. o., arrival. 

aedifico (7), I build. 

&aemiü:us, 2. m., a rival. 

Aeneádes, 7. m., descendant of 
Aeneas. 

&8neus, -a, -um, of bronze. 

aénum, 2. n., cauldron. 

Aer, (acc. &éra, gen. &éris), 3.m., 
air. 

&etitis), Jj. f. 
age. 

Aethiops (gen. Aethiópis), J. m., 
Ethiopian. 

Ager (gen. agri) 2. m., field, 
territory, land ; pi. terri- 
tories. 

agger (gen. aggéris) S. m., 
mound. 

agmen (gen. agminis) Jj. n., 
column (of soldiers on the 
march), line of march. 

Ágo, -ére, 6gi, actum (5), I drive, 
do, carry on; triumphum 
Ago, I celebrate a triumph. 

agricóla, 7. m., farmer. 

Ala, 1. f., wing. 

&lea, 1. f., the die. 
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&li&no (7), I estrange. 

&liquando, at some time, once. 

&iiquot, some. 

Aus, .a,-ud, other; álius. . . 
ülus, one . . . another; 
AÁHl. 2. Ali, some! $^. 
others. 

Alpes (pi.), 3. f., the Alps. 

alter, -a, -um, the other, second, 
one or other of two; alter 
. .. alter one . . . the 
other. 

altus, -a, -um, high, deep. 

&mloettia, 7. f., friendship. 

Ámicus, a, -um, friendly; (as 
noun) ámicus, a friend. 

&mítto, -ére, &kmIsi, kmissum (5), 
Ilose. 

á&mo (7), I love. 

&mór (gen. &müris), 3. m., love. 

amplius, more, more than. 

angustus, -a, -um, narrow, 
ántmus, 2. m., mind;- 

annus, Z. m., year. 

anser (gen. anséris), J. c., goose. 

&nte (acc.), before, in front of. 

2nte&, formerly, before. 

antiquo (7), I reject (a law). 
antiquus, -a, -um, old, ancient. 

&nülus, 2. m., ring. 

Ánus, 4. f., old woman. 

&per (gen. apri), 2. m., boar. 

&pério, -Ire, apérui, apertum (4), 
I open. 

&pert&, openly. 


&ppéto, -ére, appetivi, appetitum 
(3), I aim at, attack. 

applico (1), I apply. 

appóno, -ére, appósui, appósitum 
(3), I serve up. 

pud (acc.) at the court of, 
before, at. 

Áqua, 1. f., water. 

&ra, 1. f.5 altar. 

Árànea, 1. f., spider. 

| &ár&trum, 2. »., plough. 

arbitrium, Z. n., authority, deci- 
Sion, will; ad arbitrium, 


&ccording to the caprice or 
will. 
arbór (gen. 
tree. 
&rcesso, -óre, arcessIvi, arcessI- 

tum (2), I summon, send for. 
Í ardeo, -6ére, arsi, arsum (2), T 
burn (?ntrams.). 
! ardór (gen. ardoris), 3. m., ar- 
dour, enthusiasm. 
argentum, 2. n., silver. 
Argónautae (pl), 1. m., the Ar- 
gonauts (the sailors of the 
ship Argo). 
Áriós (gen. &riótis), 2. m., ram. 
arma (pl.), 2. n., arms. 
armátus, -a,-um, armed. 
; &ro (1), I plough. 
| ars (gen. artis), 2. f., art. 
artífex (gen. artiflois) 3. c., 
artist, craftsman. 
&rx (gen. arcis), 5. f., citadel. 


arbóris) 3. J., 


1 
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Ascendo, -óre, ascendi, ascensum 
($), I climb up, aacend. 

Áth&nae (pl.), 1. f., Athens. 

Áthéniensis, -e, Athenian. 

Aihléta, [. c., athlete. 

auctórítis (gen. auctorititis), 5. 
J., authority, influence. 

2udácia, 7. f., boldness, daring. 

audio (4), I hear. 

auféro, auferre, abstüli, abitum, 
Iearry off, take away. 

augeo, -ére, auxi, auctum (2), 
linerease (trans.). 

aureus, -a, -um, golden. 

auriga, 7. c., charioteer. 

aurum, 2. n., gold. 

aut, or; aut... Rut, either 

5. 5. OT. 

autem (second word im clause), 
but, however, now, and. 

auxilium, 2, n , help. 

Avého, -ére, &vexi, avectum (4), 
I carry off, take away. 

Avis (gen. avia), 2. f., bird. 

axis, J, m., axle. 


barba, 7. f., beard. 

barbárus, -a, -um, barbarian. 

bellum, 2. n., war. 

béne, well. 

bénàfioium, 2. n., kindness. 

bibo, -6re, bibi, bíbitum (5), 
I drink. 

bünus, -a, -um, good ; neut. pl. 
bona, goods. 


brévis, -e, short. 
Britanni (i.), 2. m., the Britons. 
Britannis, 7. f., Britain. 


c&do, -ére, cócidi, cüsum (4), 
I fall. 

cádus, 2. m., cask, 

caedes, 5. f., murder, slaughter. 

oaelum, Z. n., sky, heavens. 

campus, 2. m., plain. 

cancer (gen. canori), 2. m., crab. 

candidus, -a, -um, white. 

cünis (gen. c&nis), 3. c., dog. 

cÁpio, -ére, càpi, captum (4), 
I take; consilium capio, I 
form a plan. 

Cüpitólum, 2, n., the Capitol 
(citadel of Rome). 

captivus, -a, -um, captive ; (as 
nOoun) captivus, 2. m. 
prisoner, 

capto (1), I catch, try to catch. 

captus, -a, -um, captured. 

cáput (gen. c&pitis), $. n., head. 

carcer (gen. carceris) jJ. m., 
prison. 

cáro (gen. carnis), 3. f., flesh. 

Carthágo (gen. Carthaginis), 5. f., 
Carthage. 

cüsum, eupine of cádo. 

cauda, 7. f., tail. 

causa, 7. f., cause ; causa (with 
genitive), for the sake of. 

cauté, cautiously. 


cócldi, perfect of ckdo. 
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€6do, -ére, cessi, cessum (4), 
I yield ; 16co cédo, I yield 
from my position,  re- 
treat. 

c&lébro (1), I celebrate. 

e&lérítàs (gen. c&lérit&tis), 2. /., 
speed. 

Cóna, 7. f., supper, dinner, 


meal, feast. 

c6no (1), I dine. 

centum, a hundred. 

€8pi, perfect of cápio, 

e&ra, 7. f., wax. 

Cérés (gen. Céréris), $. f., Ceres. 

certümen (gen. cert&minis), 2. n., | 
struggle. 

cervus, 2. m., stag. 

cessi, perfect of c&do. 

cibus, 2. m., food. 

circum (acc.), around, 

eircumdo,  -.üre, cireumdádi, 
eirceumdátum (7) I sur- 
round. 

Cirous, 2. m., the Circus Maxi- 
mus. 

cithára, 7. f., lyre. 

civilis, e, civil. 

elvis (gen. civis), 5. c., citizen, 
fellow-citizen. 

eivitis (gen. clvitàtis, 3 f, 
state. 

eládes (gen. cládis), 3. f. , disaster. 

clam, secretly. 

clàmo (1) I cry out, cry, 
exclaim, make a sound, 
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clàmóür (gen. clàmüris), 3. m., 
shout. 

classis (gen. classis) 3. f., 
fleet. 

cláva, 7. f., club. 

clémentia, 7. f., mercy, kind- 
ness, 

Coerceo, -&re, coercui, coercitum 
(2), I check. 

coactus, -a, -um, perfect par- 
ticiple of cógo. 

coepi, T began. 

Cügo, -ére, coógi, coactum (5), 
I compel. 

colligo, -ére, collógi, collectum 
(3), I collect; me colligo, 
I collect myself, I recover. 

collis (gen. collis), 2. sm., hill. 

colióco, (1), I place. 

cólo, -ére, colui, cultum (5), 
I eultivate. 

cólónia, 7. f. colony. 

cOlui, perfect of colo. 

cólumna, 7. f., column. 

cümés (gen. cümitis) 3. e, 
companion. 

commeo (7) I go, go to and 
fro. 

compáro (7), I win, gain. 

compello (7), I address. 

concádo, -ére, concessi, 
concessum (3), I grant, 
concede, yield. 

conellio (7, I win over, 
conciliate. 
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concilium, 2. m, assembly, 
meeting. 

concrémo (7), I burn. 

concordia, f. f., harmony, agree- 
ment. 

condo, -ére,condidi, condftum (3), 
I found, compile, put to- 


gether. 

confectus, .a, -um, finished, 
worn out. 

confício, -ére, confeci, confectum 
(3), I finish. 

confirmo . (7, I establish, 
strengthen; ^ pácem con- 


firmo, I establish peace; 
animos confirmo, I embolden 
the hearts. 

conício, -ére, coni&ci, coniectum 
(3), I throw. 

conitiro (7), I conspire. 

cónor (1) (dep.), I try, attempt. 

conscendo, -óre, conscendi, con- 
scensum (3) I mount (a 
horse), Y go on board (a 
ship). 

conséro, -.ére, conserui, con- 
sertum (3), I join together ; 
mánum or münus conséro, 
I engage in battle. 

consífdo, -ére, consédi, conses- 
gum (5), I settle, take up à 
position. 

consilium, 2. n., plan, advice, 
siratagem, object;  con- 
silium cápio, I form a plan; i 


consilium — habeo cum, 
I confer with. 

consóbrinus, 2. m., cousin. 

constítuo, -ére, constitui, con- 
stítütum (3) I draw up, 
settle, decide. 

consul (gen. consülis) 43. m., 
consul. 

consülüris, -e, of or belonging 
to a consul; (as noun), an 
ex-oonsul. 

contemno, -ére, contempsi, con- 
temptum (3), I despise. 

contendo, -ére, contendi (23), 
I march, hasten. 

contr& (acc.), against. 

contümélia, 7. f., insult. 

convicium, 2. n., abuse. 

convivium, -i, 2. n., feast. 

cópiae (pl.), 1. f., forces. 


| C0quo, -ére, coxi, coctum (4), 


I cook, boil. [army). 
cornu, 4. n., horn, wing (of an 
corpus (gen. corporis), 2. n. , body. 
Corripio, -ére, corripui, corren. 

tum (3), I seize. 
corvus, 2. m., raven. 
cótidie, every day. 
coxi, perfect of cóquo. 
crás, to-morrow. 
cródo, -ére, or&didi, créditum 

(2), I believe. 
creo (7), I elect, appoint. 
cresco, -ére, cróvi, crétum (4), 

I grow, increase (intrans. ). 
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Créta, 1. f., Crete. 

crimen (gen. criminis) 43. a., 
charge. 

erInis (gen. erInis), $. m., hair. 

erócódIlus, Z. m., crocodile. 

erüd&lítas (gen. crüdélitátis), 4. 
f., cruelty. 

crüdéliter, cruelly. 

cruento (7), I stain (with blood). 

cum, [1] (preposition with abla- 

tive), with. 

[1r] (conjunction with subj.), 
Since, when, al. 
though. 

cünae (y/.), 1. f., cradle. 

cünicülus, 2. m., mine. 

eür, why? 

Cüria, 7. f., senate-house. 

currus, 4. m., chariot. [race. 

Cursus, 4. m., course, speed, 

eusiódia, 7. f., care, custody, 
guardianship. 

custódio (4), I guard. [guard. 

Custos (gen. custódis) 4J. c., 

ctis, (gen. cütis), 3. f., skin. 


damno, (7), I condemn. 

d&tus, -a, -um, perfect participle 
gaesive of do. 

de (abl. ), concerning, from. 

dea, I. f., goddess. 

décem, ten. 

décemviri, decemvirs. 

décet, decóre, décuit (imper. 
sonal) (3), it is fitting. 


décimus, -a, -um, tenth. 

décumbo, .ére, décübui ($) 
Ilie down. 

dédi, perfect of do. 

d&dico (7), I dedicate, 

dédüco, -ére, déduxi, déductum 
(3, I lead back, escort, 
draw down; cólóniam dà- 
dico, I plant a colony. 

défendo, -óre, défendi, défensum 
(3), I defend. 

déleo, -ére, délévi, délétum (4), 
I destroy. 

délgo (1), I bind, fasten. 

delígo, -ére, délégi, delectum (5), 
I choose. 

démitto, -óre, demIsi, déàmissum 
(5, I let down, throw 
down. 

denique, at last, finally. 

dens (gen. dentis) Jj. m., 
tooth. 

dépüno, .ére, dépósui. dépósl. 
tum (5), I lay down. 

descendo, -ére, descendi, descen- 
sum ($), I descend, come 
down. 

descisco, -&re,  descivi (3), 
I revolt from. 

désIdéro (7), I desire, miss. 

despéro (7), I despair. 

détr&ho, -ére, d&traxi, détractum 
(3), I draw off. 

déturbo (7), I dislodge. 

deus, 2. m., god. 
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dévóveo, -ére, dévóvi, dóvótum 
(2), I devote. 

dexter, dextra, dextrum, on the 
right hand, right; (as noun) 
dextra, 1. f., right hand. 

dico, -ére, dixi, dictum (2$), 
I say. 

dictátór (gen. dicttoris), 9. m., 
dictator. 

dies, 5. m. (c. in aing.), day. 

difficilius, with greater diffi- 
eulty. 

diffícultás (gen. difficultátis), 2. 
J., difficulty. 

dTl&nio (7), I tear in pieces. 

diligenter, diligently, carefully, 
punotually. 

dimidium, 2. n., half. 

dimitto, -óre, dimIsl, dimissum 
(3), I dismiss. 

discédo, -ére, discessi, disces- 
sum (5), I depart. 

discindo, -ére, discídi, discissum 
(3), I cut asunder, tear 
asunder. 

discipiIna, 7. f., discipline. 

discus, 2 m., quoit. 

dispiceo (2), (dative) I dis- 
please. 

dissensio (gen. dissensiónis), Jj. 
J., dissension, strife. 

disséro, -óre, dissárui (5), I dis- 
cuss. 

diu, for à long time. 

divés (gen. divitis), rich. 


divido, -óre, divisi, divisum (4), 
I divide. 

divitiae (pl.), 7. f., riches. 

dixi, perfect of dico. 

do, dáre, dédi, dátum (7), I give. 

dóceo, -óre, dócui, doctum (2), 
I teach, train. 

dólór (gen. doloris), 3. m., pain, 


grief. 
dómi, at home, 


dómicilium, 2. m, dwelling, 
abode. 

dóminus, 2 m., master. 

dómus, 4. f., house, home. 

dormio (4), I sleep. 

dráco (gen. drácünis) 3$. m., 
dragon. 

düco, -ére, duxi, ductum (2), 
Ilead, guide. 

dulcis, -e, sweet. 

dum (with present indicative), 
while. 

duó, duae, duo, two. 

duódécim, twelve. 

düro (2), I last, endure. 

duxi, perfect of düco. 


e, ex, (abl.), out of, from. 

6burneus, -a, -um, of ivory. 

&dIco, -ére, 8dixi, 6dictum (2), 
Iproclaim, issue a proclama- 
tion. 

6do, -ére, &di, ésum (3), I eat. 

Sgrédior, -1, égressus sum (4), 
I go out. 
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Siusmódi, of that kind. 

&lectrum, 2 n., amber. 

&léphantus, 2 m., elephant. 

&ldo, -óre, élisi, &lfsum (2), 
I throttle, strangle, dash 
to pieces. 

&lóquentia, 7. ., eloquence. 

&mitto, -ére, àmIei, cmissum, (4), 
I send forth, discharge, 
Bhoot. 

&mo, -ére,6mi, emptum (3), I buy. 

&mülümentum, 2. »., profit, ad- 
vantage. 

o [1], (adverb), thither. 

[u] (verb) 1re, tvi, ftum 

(irreg.), I go. 

&nim (second word in clause), for. 

érant, were, there were. 

6rat, was, there was. 

erro (7), I wander. 

équa, 7. f., mare. 

équés (gen. équitis), 3. m., horse- 
man, knight; (piur.) ca- 
valry; magister equitum, 
the Master of the Horse. 

équus, 2 m., horse; ex equo or 
ex equis, on horseback. 

est, is, there is. 

et, and, also, even; et... et, 
both . . . and. 

étiam, also, even. 

ex (aee e). 

exotdo, -ére, excessi, excessum 
(5), I go out, go forth ; vit 
excédo, I die. 


excito (7), I arouse. 

exemplum, 2 n., example. 

exerceo (2), I practise, train, 
exercise. 

exercitus, j m., army. 

exinde, thenceforth. 

exitium, 2. n., ruin, destruction. 

exitus, 4. m., exit, way out. 


| expédiItus, -2, -um, light-armed. 


expello, -ére, expüli, expulsum, 
(3), I drive out, expel. 

expióro (7), I seek to find, ex- 
plore. 

expóno, -ére, expüsui, expositum 
(3), I put forth; (of troops) 
Iland (trana.). 

expugno (/) I take by storm, 
capture. 

expüli, perfect of expello. 

exsilium, Z n., exile. 

expecto (1), I await, expect. 

exsülo (7) I am in exile, 
Iam an exile. 

externus, -a, -um, foreign, out- 
side. 

exir& (acc.), outside. 


Fübius, -a, -um, Fabian. 

fábüla, 7. f., fable, story. 

fácies, 5. f., face. 

fácilis, -e, easy. 

fácio, .ére, féci, factum (3), 
I make, do. 

faotum, 2. n., deed, 

faelis, 5. /., cat. 
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Füliseus, .a, -um, of Falerii, 
Faliscan. 

fallo, .ére, féfellij falsum (3), 
I escape notice of, evade, 
deceive. 

falsus, -a, -um, false; deceived. 

falx (gen. falcis), E J., sickle, 
scythe. 

fàma, 7. f., fame, glory, reputa- 
tion. 

fümes (gen. f&mis), 3. f., hunger, 
starvation. 

fauces (pl) 4?  /f., throat, 
entrance. 

féci, perfect of facio. 

füfelll, perfect of fallo. 

félix (gen. felicis), happy, lucky, 
guecessful. 

femina, 7. f., woman. 

féra, 7. f., wild animal. 

féré, almost, for the most part. 

férInus, -a, -um, of animals. 

fério (4), I strike. 

féro, ferre, tüli, làtum (irreg.), 
I bear, endure, carry. 

fessus, -à, -um, tired, weary. 

fidus, -2, -um, faithful, loyal. 

filia, 7. f., daughter. 

Tilius, Z. m., son. 

fingo, -ére, finxi, fletum (5), 
I fashion, delineate. 

finio (4), I finish, end. 

finis (gen. finis) J. m., end; 
(pl.) fines, territories, boun- 
daries. 


finítíimus, -a, -um, neighbour- 
ing; (as noun) finitimus, 2. 
m., neighbour. 

finxi, perfect of fingo. 

flo, fiéri, factus sum (irreg.), 
Iam made, become. 

firmé, firmly. 

flamma, 7. f., lame. 

flecto, -óre, flexi, flexum, (4$), 
I bend. 

flós, (gen. floris), 3. m., flower. 

fiümen, (gen. flüminis), 3. n., river. 

fluo, -ére, luxi, fuxum (4), Ifl ow. 

fiàvius, 2, m., river. 

foedus [1] (adjective), -aà, -um, 
foul, disgraceful. 

[11] (noun) (gen. foedéris), 

8. n., treaty. 

forma, 7. f., shape, form. 

fortasse, perhaps. 

forte, by chance. 

fortis, -e, strong, brave. 

fortíter, bravely. 

fórum,2. n., forum, market-place. 

fr&ter(gen. fr&tris), 3. m. , brother. 

fraus, (gen. fraudis), 3. f., fraud, 
deceit. 

frons [1] (gen. frondis), 2. /., leaf. 
D] (gen. frontis), 3. f. , brow. 

frümentum, 2. n., corn. 

frustrà, in vain. 

füga, 1. ., flight. 

fügio, -óre, fügi, fügitum (4), 
I fly, flee. 

fügo (7), I put to flight. 
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fulmen (gen. fulminis) 43. m., 
lightning, thunderbolt. 
fundus, 2. m., farm. 


gülea, 7. f., helmet. 

Gallia, 7. f., Gaul. 

Gallicus, -2, -um, Gallic, of Gaul. 

Gallus, 2. m., a Gaul. 

gaudium, Z. n., joy. 

géminus, 2. m., twin-brother. 

géner, 2. m., son-in-law. 

générósus, -.a, -um, 
generous. 

gens (gen. gentis), 2. /., family, 
clan, nation. 

gónu, 4. n., knee. 

géro, .ére, gessi, gestum (2), 
Icarry on, bear, wear. 

gigas (gen. gigantis) J. m., 
giant. 

glídiàtór (gen. gládi&tóris) 3. 
m. , gladiator. 

gládius, Z. m., sword. 

Graecia, 7. f., Greece. 

Graecus, 2, m., & Greek. 

grAts, for nothing, gratuitously. 

grávis, -e, heavy, serious. 

grüviter, seriously. 


noble, 


hábeo (2), I have, hold, consider. 

hábito (1), I dwell. 

hàmus, 2. m., hook. 

háruspex (gen. háruspiois), 5. s., 
Soothsayer. 

basta, 1. f., spear. 


haud, not. 
herba, 7. f., herb. 
hic [1] haec, hóc, this. 

[11] (adverb), here. 
Hiérósóljyma, Jerusalem. 
Hispánia, 7. f., Spain. 
história, 7. f., history. 
hódie, to-day. 
hómo (gen. hóminis), . c., man, 

human being. 
hónór (gen. hónóris) 3. m., 

honour, office; in honore 
hábeo, I hold in honour. 
hóra,/. f., hour. 
horrendus, .a, -um, horrible. 
hortus, 2. m., garden. 
hostia, 7. f., victim. 
hostis, J. c., enemy. 
hümàánitas (gen, hümánitt&tis), 5. 
J., kindness, 
hümáàauus, -8, -um, human. 
hümérus, 2. m., shoulder. 
hümi, on the ground. 


1&ceo (2), I lie, lie down. 

iácio, -óre, i&ci, iactum (4), 
I throw. 

iacto (2), I throw. 

iácülum, Z. n., dart. 

lam, now, already; 
non iam, no 
nec iam, and no longer. 

Tbf, there. 

ictus, 4. m., blow. 

idem, eádem, idem, the same, 


longer; 
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Ydentidem, again and again. 

Idóneus, -a, -um, suitable. 

ignávus, -2, -um, cowardly, lazy. 

igitur (second word in clause), 
therefore. 

ignis (gen. ignis), 5. m., fire. 

ignóro (2), I do not know. 

ille, 2lla, illud, that; (as pro- 
noun), he, she, it. [minate. 

ilümino, (7) I light up, illu- 

imágo, (gen. Íímáginis) 3. f. 
reflection, image. [shower. 

imber (gen. imbris), 3. m., rain, 

immitto, -ére, immisi, immissum 
(3), I hurl against, put into. 

immólo (1), I sacrifice. 

immortülis, -o, immortal. 

immótus, -a, -um, motionless, 
immovable, unmoved. 

impédio (4), I hinder, entangle, 
surround, 

impendeo, .óre, impendi, (2), 
Ioverhang (dative). 

impérütór (gen. impér&tóris), 3. 
m., general. 

impérium, 2. n., chief command, 
rule, empire, control, office. 

impétus, 4. m., attack. 

implóro (7), I implore. 

impóno, .ére, impósui, imposi- 
tum (3), I place on. 

importo (1), I import. 

impróbus, -8, -um, wicked, bad. 

Imus, -a, -um, lowest ; imus col. 
lis, the bottom of the hill, 


1n (abl.), in, on; (acc.) against, 
into, on to. 

incaut&, incautiously, carelessly. 

incendium, Z. m., fire. 

incendo, -ére, incendi, incensum 
(2), I set fire to, burn. 

incído, -&ére, incidi (5), I fall upon, 
fall into. 

incóla, 7. c., inhabitant. 

inoólümis, -e, safe. 

inde, thence. 

indico (7), I show, reveal. 

indico, -ére, indixi, indictum (4), 
I declare; bellum indico 
(with dative), I declare war 
against. 

indütiae (pi.), Z. f., armistice. 

infans (gen. infantis) 3$. c. 
infant. 

infelix (gen. InfélIcis), unfortun- 
ate, unlucky. 

infigo, -ére, infixi, infixum (5), 
I drive into. 

infirmitás (gen. infirmitátis), j. 
J£, weakness, 

infirmus, .a, -um, weak. 

informo (4), I train. 

infundo, -ére, iniüdi, infüsum 
(3), I pour into. 

ingons (gen.ingentis), huge, great. 

ingrütus, -&, -um, ungrateful; 
displeasing. 

iniüria, 7. f., wrong, injury. 

inhónestus, .&, -um, dishonour« 
&ble, disgraceful. 
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Infmicus, -a, -um, unfriendly, 
hostile; (as noun) ínímtcus, 
2. m., enemy. 

Infquus, -a, -um, unfair, unjust. 

inquit, he says, he said; inquie- 
bant, they said. 

innócens — (gen. 
innocent. 

Inópia, 7. f., scarcity, want. 

inserIbo, -ére, inscripsi, inscrip- 
tum (5), I inscribe. 

insidiae (pi.), 7. f., ambush. 

insignis, -e, remarkable, famous ; 
(n. pl. as noun) insignia, 
badges. 

1ngilio, -Tre, insilui (4), ITleaponto. 

insülens (gen.  t1nablentis), 
insolent. 

instituo, -ére, instítui, institütum 
(3), I institute, train. 

1nslila, 7. f., island. 

intellégo, -ére, intellexi, intel- 
lectum (5), I understand. 

inter (acc.) among, between; 
inter se, with each other, 
mutually. 

intercédo, -ére, intercessi, 
intercessum (3), I vet. 

intére&, meanwhile. 

intériór (gen. interióris), interior, 
inner. 

interrógo (1), Iask, ask a ques- 
tion, enquire. 

intersum, interesse, interfui 
(dative), I take part in. 


innócentis), 
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Intrà (acc.), within. 

intrépidus, .a, -um, fearless, 
intrepid. 

intro (7), I enter. 

invàdo, -ére, invási, invisum (3), 
Iattack. 

invénio, -Ire, invóni, inventum 
(4), I find, discover. 

investigo (1), I search. 

invidia, 7. f., envy, jealousy. 

Ióvis, genitive of Iuppiter. 

ipse, ipsa, ipsum, self. 

Ira, 1. f., anger. 

irütüs, -a, -um, angry. 

Ita, thus, in this way, in such a 
way. 

Titália, 7. f., Italy. 

it&que, therefore, and so. 

Iter (gen. ttinéris), 3. n., journey, 
march; in Ítinére, on the 
march, on the way. 

Itérum, again. 

Ytinéris, genitive of Yter. 

iübeo, -Gre, iussi, iussum (4), 
I order. 

iücundus, -a, -um, pleasant. 

1üdex (gen. iudicis), 5. c., judge. 

iüdicium, 2. v., trial, judgment. 
10díco (7), I judge. 

iügérum, Z. n., acre. 

iügum, 2. n., yoke. 

iungo, -ére, iunxi, iunctum (2), 
I join. 

Iüno (gen. IünOnis) 3. Jf. 
Juno. 
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Iuppiter (gen. lIóvis) 3S3 m., 
Jupiter. 

iüs (gen. iüris) 3. m, right, 
privilege, law, justice. 

iusiürandum (gen. 1ürisiürandi), 
n. oath. 

iussu, by order. 

iussum, Z. n., an order. 

iussus, -a, -um, perfect participle 
passive of ilibeo. 

iustus, -&, -um, just. 

jüvenca, 7. f., heifer. 

iüvénis (gen. iüvénis) J. m., 
young man. 


lábor (gen. lübóris) 25. m., 
labour, toil, work. 

lÀbóro (7), I work. 

lAbjrinthus, 2. m., labyrinth. 

Lácádaemónius, E -um, 
Lacedaemonian. 

lácrima, /. f., tear. 

lÁcus, 4. m., lake. 

lànífícus, -a, -um, of weaving, 
of wool-work. 

Jápis (gen. l&pidis), 9. m., stone. 

láqueus, 2. 7t., noose, halter. 

látó, far and wide. 

l&tébrae (pl) 1. f., hiding- 
place. 

láteo (2), I lie hid. 

làtór (gen. 1l8tóris) 3. m., 
proposer. 

látro (gen. làtrünis) 3$. m., 
robber, brigand. 


l&tus, -2, -um, [1], broad. 

[11] zerfect parti- 
ciple passive 
of féro., 

laudo (1), I praise. 

lávo (7), I wash. 

lectus, 2. m., couch, bed. 

légütus, 2. m., ambassador, 
envoy ; lieutenant-general. 

légio (légionis), 5. /., legion. 

leo (gen. leÓnis), 3. m., lion. 

lex (gen. legis), 2. f., law. 

NWbenter, willingly. 

ber (gen. libri), 2. m., book. 

liber, -a, -um, free. 

IIb&rülítás (gen. Mbér&lítátis), 3. 
Jf-, generosity. 

TIbéri (pl.), 2. m., children. 

Tibéro (1), I set free. 

Tibra, 7. f., pound. 

licet (impersonal) (2), it is 
allowed. 

ligneus, -a, -um, wooden. 

linter (gen. lintris), J. f., boat, 


Iiquesco (3), I melt. 

NHittéra, 1. f. letter (of the alpha- 
bet); (pl) littérae, litera- 
ture. 1 

lócus, 2. m., place, position; (n. 
pl.) 16ca, places. 

longítüdo (gen. longiítüdinis), 5. 
J., length. 

longus, .a, .um, long; návis 
longa, warship. 
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lüdo, -ére, lüsi, lüsum (3), I 
play; (with abl. of musical 
instrument), I play on. 

lüdus, Z. z., game. 

lux (gen. lücis) 3. f., light; 
prima luce, at dawn. 


mágicus, -a, -um, magic. 
mágis, more (adverb). 


mágister (gen. mágistrl), 2. m., | 


master, schoolmaster, pro- 
fessor; máügister óquitum, 
the Master of the Horse. 

mügistritus, 4. m.. magistrate. 

magnitüdo (gen. magnitüdinis), 
5. f., size. 

magnórére, greatl;. 

magnus, .a, -um, great, large, 
loud. 

mlor, -us (comparative of 
magnus), greater. 

málum, 2. n., evil. 

málus, -a, -um, bad, wicked. 

maudo (7), I entrust, commit. 

máneo, -ére, mansi, mansum (2), 
I wait, remain, await. 

Münes (pl) the gods of the 
world below, the world 
below. 

mansi, perfect of m&neo. 

inansuesco, -ére, mansuévi, man- 
Suetum (3), I become tame. 

mánus, 4. f, hand, band; 
mánum or mánus conséro, 
I engage in battle, 


máre (gen. máris), 3. n., sea. 

máter (gen. mütris) 3. f. 
mother. 

màtrimonium, 2. »., marriage; 
in mátrimónium dfüco, l 
marry. 

maximus, .a, -um (superlative of 
magnus) greatest, very 
great. 

me (accusative of ego), me. 

médius, -a, .um, middle; in 
media urbe, in the middle 
of the city; media nocte, 
at midnight. 

mélior -us (comparative of 
bonus), better. 

membrum, 2. n., limb. 

mémórübilis, -e, memorable. 

mémória, 7. f., memory; 
mémória téneo, I remember. 

mens (gen. mentis), $. f., mind. 

mensis (gem. mensis) 3. s., 
month. 

mercütór (gen. merc&türis), 3. 
m., merchant. 

mercátüra, 7. f., trade. 

mercénürius, -a, -um, mer- 
cenary. 

milés (gen. militis) 4$. m., 
soldier. 

mia (piura) of mille) thou- 
sands. 

mtiitia, 7. f., warfare. 

mille, à thousand. 

minae (p/.), 2. f., threats. 
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mínim8  (superiative adverb), 
least, very litile, by no 
means. 


minimus, .a, -um (superlative of 
parvus), very small, smal- 
lest. ; 

minister (gen. ministri) 2. m., 
attendant, servant. 

minor, -us (comparative of 
parvus), smaller. 

minus (comparative adverb), 
less. 

mirus, -a, -um, strange, won- 
derful. 

miser, mísóra, miséórum, wretch- 
ed, miserable. 

misérfcordia, /. f., pity, com- 
passion. 

mítto, -óre, mIsi, missum (3), I 
send. 

müneo (2), I advise, warn. 

mons (gen. montis), 5. m., moun- 
tain. 

monstrum, Z. n., monster. 

mra, 7. f., delay. 

morbus, 2. &., disease, illness. 

mórior, mori, mortuus sum (2), 
I die. 

müror (4) (dep.), I delay, stay. 

mors (gen. mortis), 3. f., death. 

mortuus, -a, -um (perfect parti- 
ciple of müórior), dead. 

mós (gen. müris), 2. m., custom. 

móveo, -éóre, móvi, mótum (2), I 
move, arouse, stir. 


mox, soon, later. 

multitüdo (gen. multicüdinis', J. 
J., multitude. 

multus, -a, -um, much, many; 
multo, by much, much; 
multo post, long afterwards, 
(Biterally, after by much). 

mhtmnio (4), I fortify. 

münus (gen. münéris) 323. m.. 
gift. 

mürus, 2. m., wall. 

Müsa, 7. f. Muse. 

müto (1), I change, exchange. 


nam, for. 

narro (/), I narrate. 

n&türa, f. f., nature. 

nátus, -a, -um (perfect participle 
of nascor) born; décem 
annos nátus, ten years old. 

nàvigo (1), I sail. 

nüvis (gen. n&vis), 3. f., ship. 

né, lest. 

-n&. See vocabulary 87. 

nec, See neque. 

néco (2), I kill. 

neglégo, -ére, neglexi, neglec- 
tum (3), I neglect. 

nemo (acc. néminem), J., no one. 

néque (nec), and not, nor; 
néque (nec). . . néque (nec), 
neither . . . nor; néque 
tüámen, but... not. 

nfhil, nothing. 

Nilus, 2, m., the Nile. 
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nimis, too much. 

nisi, unless, if not. 

nix (gen. nivis), 3. f., snow. 

nixus, -a, -um, perfect participle 
of nItor; leaning on. 

no (1), I swim. 

nóbilis, -e, noble. 

noctu, by night. 

nólo, nolle, nólul (irreg.), I ám 
unwilling. 

nómen (gen. nóminis) 42. »., 
name. 

nón, not ; nón iam, no longer. 

nondum, not yet. 

nonne (see vocabulary 87). 

nonnullus, -a, -um, some, 

nónus, -a, -um, ninth. 

nóto (7), I mark, brand. 

nótus, -8, -um, known. 

nóvem, nine. 

nóvus, -8, -um, new, fresh. 

nox (gen. noctis), 3. f., night. 

nüdo (1), I strip, bare. 

nullus, -a, -um, no. 

num (see vocabulary 87). 

nümérus, 2. m., number. 

nuntio (7), I announce, report. 

nuntius, 2. m., messenger. 

nüper, lately. 

nympha, 7. f., nymph. 


0b (acc.), on account of. 

obligo (7), I bind. 

obscürus, -a, -um, dark, obscure. 
obsés (gen. obsidis), 5. c., hostage. 


Obsideo, -ére, obsádi, obsessum 
(2), I besiege. 

occIdo, -ére, occIdi, occIsum (3), 
I kill. 

occüpo (7), I seize. 

Occurro, -óre, occurri, occursum 
(3), I meet (dative). 

octávus, -&, -um, eighth. 

octingenti, -ae, -a, eight hundred. 

octo, eight. 

6olilus, Z. m., eye. 

6dium, 2. n., hatred. 

6dór (gen. ódóris), J. m., smell. 

ólim, once upon a time, formerly. 

omnIno, altogether, at all. 
omnis, -e, all, the whole. 

Onér&rius, -a, -um (wizh * ship), 
of burden. 

Onus (gen. ónéris), J. »., burden. 

oppéto, -ére, oppátIvi, oppótitum 
(5), I meet. 

oppidum, Z. n., town. 

Opprimo, -ére, oppressi, oppres- 
sum (3), I overwhelm, sur- 
prise. 

oppugno (4), I attack. 

optimus, -a, -um (superlative of 
bónus), best, very good, ex- 
cellent. 

Ópus (gen. ópéris), 3. n., work, 
task. 

Óra, 1. f., coast. 

Or&cülum, 2. n., oracle. 

Or&tio (gen. Or&tiónis) 3. f., 

speech. 
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Or&ütór (gen. Oràtóris), 2. m., or&- 
tor. 

ordo (gen. ordinis), $. m., order, 
rank. 

Origo (gen. órlginis), J. f., ori- 
gin, source. 

orno (1), I adorn.' 

6s (gen. ossis), 3. n., bone. | 

0s (gen. Oris), 5. n., face, mouth. | 

ostendo, -ére, ostendi, ostentum | 
(3), I show, set forth, dis- | 
play. 

vis (gen. ovis), 3. f., sheep. 


pálus (gen. pX1üdis), 3. f., marsh. 

pünis (gen. pànis), J. m , bread. 

pàr (gen. páris), equal. 

pár&tus, -a, -um, ready, pre- 
pared. 

parco, -ére, néperci, parsum (3), 
I spare (dative). 

püreo (2), I obey (dative) 

páro (2), I prepare. 

pars (gen. partis), 2. f., part. 

partim, partly. 

párum, not enough, too little, ] 
insufficiently, not. | 

parvus, a, -um, small, little; : 
parvo, at a small price. | 

pasco, -ére, pávi, pastum (5), 
I feed. 

pütria, /. f. country, native: 
country. | 

pátricius, -a, -um, patrician. 


| 
| 


pátruus, Z. m., uncle. 

pauci, -ae, -a (»/.), few. 

paulàtim, gradually, little by 
little. 

paulum, a little. 

pauper (gen. paupéris), poor. 

pax (gen. pücls), 5. f., peace. 

pectus (gen. pectóris) 3J. m. 
breast. 

pécünia, 7. f., sum of money. 

pécus (gen. pécóris), 3. n., flock, 
herd. 

pécus (gen. pácüdis), 3. f., beast ; 
(pl.) cattle. 

pédés (gen. péditis), 3. m., foot- 
soldier ; (pi.) infantry. 

pello, -ére, pópüli, pulsum (4), 
I drive, rout, drive out, 
banish. 

Pélops (gen. Pélópis), Pelops. 

Pélópídae (z/.), 1. m., descendants 
of Pelops. 

pénés (acc.), in the power of. 

per (acc.), through, by means of, 
throughout. 

pérágo, -ére, pórógi, péractum 
(3), I accomplish. 

perfídia, 7. f., treachery. 

péricülum, 2. »., danger. 

péritus, -a, -um, skilful, skilled 
in (genitive). 

permóveo, -ére, permóvi, permó- 
tum (2), I move. 

permulceo, -6re, permulsi, per- 
mulsum (2), I soothe, stroke. 
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perpétuus, .a, -um, perpetual; 
continuous, unbroken. 

Persae (pl.), 1. m., the Persians. 

persolvo, -ére, persolvi, persólü- 
tum (3), I pay. 

pertinácia, 7. f., obstinacy. 

perturbo (7), I throw into con- 
fuaion, disturb. 

pés (gen. pédis). 3. m., foot. 

pessimus, -a, -um (svperlative of 
málus), worst, very bad. 

p6to, -ére, pétIvi or .ii, pétTtum 
(2), I seek, woo, fetch ; con- 
sülàtum péóto, I stand for 
the consulship. 

philósóphia, 7. f., philosophy. 

piráta, I. m., pirate. 

pláceo (2), I please (daive). 

plàné, clearly. 

pléb&ius, -a, -um, plebeian. 

plebs (gen. pl8bis), 3. f., the 
people, the plebeians. 

plüres (plural comparative of 
multus), more. 

plürimus, .a, -um (ewperlative of 
multus), most, very many. | 

plüs (neuter singular comparative 
of multus), more. 

Plüto (gen. Plütónis) 3. m., 
Pluto. 

poena, 7. f., punishmen', pen- 
alty ; poenas persolvo, l| 
pay the penalty. 

Poenus, -à, -um, Carthaginian. 

poéta, 1. m., poet. 


pomum, 2. n., apple, fruit. 

pondus (gen. pondéris) 3. n., 
weight. 

pono, -ére, pósui, pósitum (3), 
I place, set up. 

pons (gen. pontis), J. m., bridge. 

p3pülüris, -e, popular, of the 
people; (as noun in plural) 
pópülàres, democrats. 

pópülus, 2. m., people. 

porcInus, .a, -um, of a pig. 

poreus, 2. m., pig. 

porta, 7. f., gate, door. 

porto (7), I carry. 

positus, -a,-um (perfect participle 
passive of póno), placed. 

possideo, -ére, possédi, posses- 
sum (2), I possess. 

possum, posse, pótui (irreg.), 
I can, am able. 

postea, afterwards. 

postridie, on the next day. 

postülàtio (gen. postilàtiónis), 
8. f., demand. 

postülo (7), I demand. 

pósui, perfect indicative of pono. 

pótens (gen. pótentis), powerful. 

pótentia, 7. f., power. 

pótestás (gen. potestatis), 9. f., 
power, authority, oppor- 

praecipue, especially. — [tunity. 

praeda, 7. f., booty, spoil, prey. 

praefício, -ére, praefóci, praefec- 
tum (5), I place in command 
of (dative). 
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praesto, -re, praestíti, praesti- 
tum (1), I surpass (dative) ; 
prómissum praesto, I keep a 
promise. 

praesum, praeesse, praefui, I am 

p in command of (dative). 

praeter (acc.), except, besides. 

praetór (gen. praetoris), 3. m., 
praetor. 

prétium, 2. n., price, ransom 

primo, at first. 

primum, first, for the first time, : 

prümus,-a,-um, first; prIma lüce, 
atdaybreak; prImi clvitàátis, 
the first men of the state. 

princeps (gen. principis), $ m., 
chief man. 

priusquam, before. [stead of. 

Pro (abl.), for, on behalf of, in- 

próbo (7), I approve of. 

prüoódo, -ére, prócessi, proces- 
sum (5), I advance. 

prócul, far. 

próditor (gen. próditóris), 2. m.s | 
traitor, betrayer. 

proelium, 2. n., battle. 

prófíciscor, prüficisci, prófeoius 
sum (3), I set out. [sum. 

próful, perfect indicative of pró- 

prómisi perfect indicative of 
prómitto. 

prümissum, 2. n., promise. 

própe [1] (preposition) (acc.), near. 


[11] (adverb) almost, nearly. 
própéro (1), I hasten. 


propter (acc.), on account of, 
for the sake of. 

prórógo (7), I extend. 

prósum, pródesse, prófui, . am 
of advantage to, I benefit 
(dative) ; (émpereonally), 
prodest, it is profitable. 

próvincia, 7. f., province. 

próvóco (1), I challenge. 

proximus, -a, -um, nearest. 

püblicus, -a, -um, public. 

püdor (gen. püdüris) jJ. m., 
Shame. 

puella, 7. f., girl. 


| puer (gen. puéri), 2. m., boy. 


pugna, 7. f., fight, battle. 

pugno (7), I fight. 

pulcher, pulchra, pulchrum, 
beautiful, splendid. 

pulehrítüdo (gen. paulchritüdl. 
nis), 3. f., beauty. 

pünio (/), I punish. 

püto (7), I think. 


quam, than. 

quamquam, although. 

quattuor, four. 

-que, and. 

qui, quae, quod, who (relative 
pronoun). 

quidam, quaedam, quiddam, or 
quoddam, a certain. 

quidem, indeed. 

quingenti, -ae, -a, five hundred. 

quinquaginta, fifty. 
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quinque, five. 

quintus, -a, -um, fifth. 

quis, quid, who? (interrogative 
pronoun). 

quo, whither. 

quoad, as far as. 

quod, because. 

quóque, also, even. 

quóniam, since. 

quótannis, every year. 

Quótiens, as often as, when- 
ever. 


rüdo, -ére, rüsi, rüsum (5), 
I shave. 

rÓcipio, -ére, réc6pi, róceptum 
(3), I get back ; me récipio, 
Iretreat, betake myself. 

reddo, -ére, reddidi, redditum 
(2), I give back, restore. 

rédeo, -Ire, rádii, r&ditum (ir. | 
reg.), I return, go back. 

rédintegro (7), I renew. 

réditus, 4. m., return. 

rédüco -ére, róduxi, réductum (5), 
Ilead back. 

régius, -a, -um, royal, of the king. 

regno (1), I reign. 

regnum, 2. n., kingdom, royal 
power. 

régo, .ére, reri, reetum (jf), 
I rule, 

rélinquo, -ére, rólIqui, rólictum 
(3), I leave. [rest. 

rüliquus, -a, -um, remaining, the 


rémitto, -óre, rémisi, rémissum 
(3), I send back, let go, re- 


lax. 
répello, -áre, reppüli, rópulsum 
(5), I drive back. 


répenté, suddenly. 

réporto (7), I bring back; vie- 
toriam réporto, I win a vic- 
tory. [répelio. 

reppüli, perfect indicative of 

res, à. f., thing, affair, matter. 

resoindo, -ére, rescidi, rescissum 
(3), I break down. 

résóro (7), I unlock, 

rósisto, -ére, restíti, rostItum (4), 
I resist (dative). 

respondeo, -ére,respondi, respon- 
sum (2), I answer, reply. 

responsum, 2. n., answer, reply. 

respüblca (gen. reIpubiicae), 
J-. state, republic. 

restinguo, -óre, restinxi, restinc- 
tum (3) I put out, ex- 
tinguish. [résisto. 

resiiti, perfect indicative of 

restituo, -ére, restitui, restitütum 
(3), I restore. 

retro, back, backwards. 

reverti (perf.), (3), I returned. 

révóco (1), I recall, call back. 

rex (gen. r8gis), 3. m., king. 

TIpa, 7. f., bank. 

r:78, 1. f., quarrel, 

rügo (2) I ask; légem rüge, 
I propose a law. 
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rógus, 2. 7i., funeral pyre. 
Roma, /. f., Rome. 
Rómánus, -a, um, Roman. 
rostrum, 2. n., beak. 


Saccus, 2. m., bag. 

SÁcer, sacra, sacrum, sacred. 

sácerdós (gen. sácerdütis), 3. c., 
priest. 

saepe, often. 

Saepio, -Xre, saepsi, saeptum (4), 
I block up. 

8A6vUS, -2, -um, fierce, cruel. 

ságitta, 1. f., arrow. 

salto (7), I leap, jump. 

Saltus, 4. m., pass, valley. 

sálüs (gen. sáIütis), 3. f., safety. 

Bálüto (7), I greet. 

sanguis (gen. sanguinis), jJ. m., 
blood. lelever. 

süpiens (ger spientis), wise, 

sÁpientia, 7. f., wisdom. 

sátis, enough. 

saxum, -1, Z. n., rock, stone. 

8c6lus (gen. gcéléris), J. n., crime. 

8chüla, 7. f., school. 

&cIpio, 3. m., staff. 

gSerIba, 7. m., seoretary. 

Scriptus, -a um, written; (neut. 
pl.), scripta, writings. 

scütuin, Z. n., shield. 

8e, himself, herself, itself, them- 
selves (reflexive). 


s6cundus, -a, -um, second. 
sed, but. 
8édeo, -ére, sedi, sessum (2), I sit. 
sella, 7. ., chair. 
sémel, once. 
semper, always. 
Sén&tór (gen. sénàtüris), 2. m., 
senator. 
Sén&itus, J. m., senate. 
Sénex (gen. sónis), 2. m., old 
man. 
Sensi, perfect indicative of, 
sentio. 
Sentio, -Ire, sensi, sensum (4), 
I feel. 
| sépélio, -Ire, sépéllvi, sépultum 
(4) I bury. 
: Septem, seven. 
Septimus, -a, -um, seventh. 
Séquor, -i, sócütus sum (2) 
(deponent), I follow. 
Sermo (gen. sermünis), $. m., 
conversation. 
SCro, -ére, sàvi, sátum (3), I sow. 
serpens (gen. serpentis), J. f., 
Serpent. 
servo (1), I save, preserve, main- 
tain. 
Bervus, 2. 7i., slave. 
| Sévérus, -a, -um, severe. 
| 88Vl, perfect indicative of séro. 
! gez, six. 
| sex&ginta, sixty. 


i 


s6cum, with him, with her, with | si, if. 


them (reffezive). 


alo, thus. 
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BIcut, just as. 

Bilva, I. f., wood. 

simul, at the same time. 

Bingüli, -ae, -u, one by one. 

ine (a5/.), without. 

Binister, sinistra, sinistrum, left, 
left hand. 

8inus, 4. 7n., fold (of a robe). 

Blstrum, 2. n., rattle. 

SÍtus, 4. m., sitaation. 

Sócius, 2. m., ally. 

BÓleo, -ére, sÓlítus sum, I am 
&ccustomed. 

&6lum, only, alone. 

s51us, -a, -um, alone. 

somnium, 2. n., dream. 

Sonus, 2. m., sound, 

sópio (4), I put to sleep. 

sordídátus, -a, -um, olad in 
mourning. 

sórür (gen. sórüris), J. f., sister. 

Bors (gen. sortis), 5. f., lot. 

Spartünus, -a, -um, Spartan, 

spectücülum, 2. n., sight, spec- 
tacle. [upon. 

specto (7), I look, watoh, look 

spécülum, 2. n., mirror. 

spélunea, 7. f., cave. 

Bpes, à. f., hope. 

spiro (7), I breathe. 

spólio (7), I rob, despoil. 

spólium, 2. n. (usually in plural), 
Bpoils. 

stádium, 2. n., stadium, race. 
course. 


Btátim, at once. 

Btátio (gen. státionis), 3. f., o1t- 
post. 

Státua, 7. f., statue. 

SWpós (yes. stlpftis) 3. m., 
Btake. 
Sub (acc. or abl.), under. 
Subvénio, -Ire, subveni, subven- 
iun (4), I help (dative). 
succendo, -ére, succendi, guccen- 
gum (3), I set fire to. 

suffrágium, 2. n., vote. 

sum, esse, fui, I am. 

summus, .a, -um, top, highest, 
utmost; summus mons, the 
top of the mountain. 

8üimo, -ére, sumpsi, sumptum (5), 
Itake, take up. 

sunt, are, there are. 

Büper (acc. or abl.), above, over. 

süperbia, 7. f., pride. 

süperbus, -a, -um, proud. 

süpercetlium, 2. n., brow. 

Süpéro (7), I overcome, defeat, 
prevail, cross. 

Süpersum, süpéresse, Süperfui, 
I survive, 

supplicium, 2. n., punishment. 

SUIgO, -óre, surrexi, surrectum 
(3), I rise. 

8us (gen. suis), 5. c., pig. 

suspicio (gen. suspIciónis), $. f., 
Buspicion. 

sustineo, -6re, sustínui, susten- 

| tum (2), I sustain. 
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Suus, -à, -um, his, her, its, their. 
Bfráücüsae (pi.) 7. f., Syracuse. 


tübern&cülum, 2. n., tent. 

tábüla, 7. f., tablet. 

táceo (2), I am silent, say no- 
thing. à 

taeda, 7. f., torch. 

tálentum, 2. n., talent. 

tam, so. 

timen, however. 

tandem, at last. 

tango, -ére, tétigi, tactum (4), 
I touch. ! 

tantus, -a, -um, so great. 

tardé, slowly. 

taurus, 2. m., bull. 

télum, Z. n., weapon. 

lemplum, Z. ., temple. 

tempto (7), I attempt, try, make 
trial of, test. 

tempus, (gen. tempóris), J. m., 
time. 

tendo, -ére, tétendi, tentum (3), 
I stretch, stretch out. 

t6neo, -ére, tónui, tentum (2), 
I hold, keep, involve. 

ter, three times. 

tergum, 2. n., back; & tergo, 
in the rear. 

terra, 7. f., land. 

terreo (2), I frighten. 

tétigi, perfect indicative of Vango. 

texo,  -óre, texui, textum, 
I weave. 


Thetis (gen.  Thétidis, acc. 
Thétin), Thetis. 

tibia, 7. f., flute. [player. 

tibicen (gen. tibIcinis) flute. 

timeo (2), I fear. 

timor (gen. timóris), 5. z., fear. 

Vóga, 7. f., toga. 

tot, 80 many. 

tótus, tota, tótum, whole. 

tracto (7), I drag. 

trádo, -ére, trádidi, tr&ditum (4), 
I hand over, give up, hand 
down. 

tráho, -ére, traxi, tractum (2$), 
I drag, draw. 

rans (with accusative), over, 
BCTORS, 

transeo, -Ire, transii, transitum, 
Ieross. 

transfigo, -ére, transfixi, trans- 
fixum (5), I pierce. 

transfüga, 7. c., deserter. 

traxi, perfect indicative of tr&ho. 

tres, tria, three. 

tribün&tus, J. m., tribuneship. 

tribünus, 2. m., tribune. 

tribütum, 2. n., tribute. 

triginta, thirty. 

iristis, -e, sad. 

triumphus, 2. m., triumphal 
procession, 

Tróia, 1. /., Troy. 

Trüiánus, -&, -um, Trojan. 

vrücido — (7, I slaughter, 
massaore. 


| 
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truncus, Z. m., trunk. 

tu, thou. 

tüli, perfect indicative of fóro. 
tum, then. 

tümülus, Z2. m., tomb, mound. 
turba, 7. f., crowd, 

turpis, -e, disgraceful. 

turris, 4. f., tower. 

tyrannus, 2. m., tyrant. 


übt, when, where. 

libique, everywhere. 

Ulixes, Ulysses. 

ullus, -a, -um, any. 

ultimus, -a, -um, last. 

ultro, of one's own accord, 
Spontaneoualy. 

unde, whence, 

undique, on all sides, from every 
side. 

ünus, -a, -um, one; ünà, to- 
gether. 

urbs (gen. urbis), 3. f.,city ; often 
* the city (7.e. Rome). 

ut — (with indicative, n5; 
(with, subjunctive), so that; 
in order that. 

üter, utra, utrum, which of two 
(interrogative), whichever of 
two (indefinite). 

üterque, utraque, utrumque, 
each of two, each, both. 

fitilis, -e, useful. 

ütor, -1, usus sum (deponent) (3), 
I use (abiative). 


utrimque, on both sides. 
uxor (gen. uxüris), J. f., wife. 


vacca, 7. f., cow. 

Vae, Woel 

vallis, 3. f., valley. 

vasto (7), Ilay waste. 

Veiens (gen. Veientis) of or 
belonging to Veii, Veientian. 

vel, or, even. 

vélut, as if, as it were. 

vendo, -ére, vendídi, vendítum 
(3), I sell. 

vénénátus, -a, -üm, poisoned. 

vénànum. 2. n., poison. 

vénia, 7. f., pardon, permission, 

vénio, -Ire, véni, ventum (4), 
I ocome. 

venter (gen. ventris), 3. m., belly. 

ventus, 2. m., wind. 

verbéro (1), I thrash. 

verbum, 2. n., word. 

vertex (yen. verilcis), J. m., top 
(of a tree) ; peak (of a hill). 

verto, -óre, verti, versum (4), 
I turn. 

vester, vestra, vestrum, your. 

vestigium, 2. n., footprint, trace. 

vexo (1), Iannoy, haraes, distress. 

via, 1. f., road, street, way. 

viltór (gen. vi&tóris), $. c., tra- 
veller. 

vici, perfect indicative of vinco. 

victór (gen. victoris 3. m., 
conqueror, winner. 
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victoria, 7. f., victory. 

victus, -a, um, defeated, 
conquered, 

video, -ére, vIdI, visum (2), I see ; 
(in passive) videor, I seem. 

viginti, twenty. 

vincio, -Tre, vinzi, vinctum (4), 
I bind. 

vinco, .óre, vici, victum (4), 
I conquer, defeat. 

vindex (gen. vindicis) 32. c., 
avenger, champion. 

vinxi, perfect indicative of 
vincio. 

vinum, Z. n., wine. 

vir, 2. m., man. 

virga, 7. f., rod, wand. 


courage, virtue. 

wis (acc. vim, abl. vi) 83. f, 
force, might; (pi.) vires, 
strength. 


vita, 1. f., life; vItà excódo, 
I depart from life, I die. 

vIvo, -ére, vixi, victum (5), I live. 

vivus, -a, -um, living, alive. 

vir, scarcely. 

vixi, perfect indicative of vivo. 

vóco (1), I call, invite, summon. 

vólo [1], velle, volui, I wish. 

[2] (1), I fly. 

vóluptas (gen. vóluptátis) 3. f., 
pleasure. 

volvo, -ére, volvi, vólütum (3$), 
I roll (transitive) ; (passive) 
volvor, I roll (inraneitive). 

vóro (2), I devour. 

VOS, you. 


i vulnéro (7), I wound. 
virtüs (gen. virtütis) 3. j.,! 


vulnus (gen. vulnéris), $. m., 
wound, 

Zéphyrus, 2. m., Zephyrus 
(the god of the West Wind). 

z0na, 1. f., girdle. 


